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	Section I. Instructions aux soumissionnaires

	
	Généralités

	1. Objet du Marché
	1.1
À l’appui de l’avis d’appel d’offres indiqué dans les Données particulières de l’Appel d’Offres (DPAO), l’Acheteur, tel qu’indiqué dans les DPAO, publie le présent Dossier d’appel d’offres en vue de l’obtention des Fournitures et Services connexes spécifiés à la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques. Le nom, le numéro d’identification et le nombre de lots faisant l’objet de l’appel d’offres international (AOI) figurent dans les DPAO.

	
	1.2
Tout au long du présent Dossier d’appel d’offres :

a) Le terme « par écrit » signifie communiqué sous forme écrite avec accusé de réception ;

b) Si le contexte l’exige, le singulier désigne le pluriel, et vice versa ; et

c) Le terme « jour » désigne un jour calendaire.



	2. Origine des fonds
	2.1

L’Acheteur a sollicité ou obtenu un financement (ci-après dénommé « les fonds » de l’Agence française de Développement ci-après dénommée « l’Agence »), en vue de financer le projet décrit dans ces DPAO. L’Acheteur a l’intention d’utiliser une partie des fonds pour effectuer des paiements autorisés au titre du Marché pour lequel le présent appel d’offres est lancé.

	
	2.2
L'Agence ne finance les projets qu'à ses propres conditions qui sont déterminées par sa convention de financement. Il ne peut exister de lien de droit entre l'Agence et toute personne autre que le signataire de la convention de financement. L'Agence pourra être conduite à suspendre ou arrêter définitivement les versements dans le cadre d'un projet sans que les prestataires en soient préalablement informés et qu'ils puissent lui opposer un droit direct sur les sommes devant, le cas échéant, provenir de ce financement. Les prestataires assument seuls les conséquences éventuelles des impayés et des litiges pouvant survenir dans le cadre de leurs relations avec le signataire de la convention de financement. Les échanges pouvant survenir entre toute personne autre que le signataire de la convention de financement et l'Agence dans le cadre d'un projet, ne constituent pas et ne doivent pas être interprétés comme pouvant constituer un engagement ou une stipulation de l'Agence en faveur de cette personne ou envers tout tiers.



	3. Fraude et corruption 
	3.1
L’Agence a pour politique de requérir des bénéficiaires de ses financements, ainsi que des soumissionnaires, fournisseurs, entreprises et prestataires de services prenant part aux marchés qu’elle finance, d’observer les normes d’éthique les plus élevées lors de la passation et de l’exécution du Marché au titre de ces projets, programmes et études. A cet effet, l’Agence demande que les bénéficiaires incluent dans les dossiers d’appel d’offres des dispositions contre la corruption.  

3.2
En application de ce principe, l’Agence définit les expressions ci-dessous de la façon suivante :

(i) est coupable de “corruption” quiconque offre, donne, sollicite ou accepte un quelconque avantage en vue d’influencer l’action d’un agent public au cours de l’attribution ou de l’exécution d’un marché,
(ii) se livre à des “manœuvres frauduleuses” quiconque déforme ou dénature des faits afin d’influencer l’attribution ou l’exécution d’un marché ;
(iii) « pratiques collusoires » désignent toute forme d’entente entre deux ou plusieurs soumissionnaires (que l’Acheteur en ait connaissance ou non) visant à maintenir artificiellement les prix des offres à des niveaux ne correspondant pas à ceux qui résulteraient du jeu de la concurrence ;
(iv) «pratiques coercitives » désignent toute forme d’atteinte aux personnes ou à leurs biens ou de menaces à leur encontre afin d’influencer leur action au cours de l’attribution ou de l’exécution d’un marché ; et
3.3
L’Agence, à la suite de ses propres investigations et conclusions, menées conformément à ses procédures :

a) rejettera une proposition d’attribution si elle détermine que l’attributaire proposé est, directement ou par l’intermédiaire d’un agent, coupable de corruption ou s’est livré à des manœuvres frauduleuses, des pratiques collusoires ou coercitives pour l’attribution de ce marché; 
b) annulera la fraction du financement affectée aux fournitures de biens ou aux travaux s’il est établi qu’à un moment donné, les représentants du Bénéficiaire ou d’un bénéficiaire du financement, lors de la procédure de passation ou de l’exécution du Marché, se sont livrés à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, des pratiques collusoires ou coercitives lors de la procédure de passation ou de l’exécution du Marché, sans que le Bénéficiaire n’ait entrepris les actions appropriées pour y remédier, à la satisfaction de l’Agence;
c) déclarera une firme inéligible, soit indéfiniment soit pour une période déterminée, aux marchés financés par l’Agence si, à un moment donné, la firme s’est livrée à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, des pratiques collusoires ou coercitives, lors de la procédure de passation ou de l’exécution du Marché. Dans ce cas, la firme se voit frappée d’interdiction de participer aux marchés financés par l’Agence pour une période déterminée par l’Agence.
3.4
L’Agence se réserve le droit, lorsqu’il a été établi par un organisme national ou international qu’une firme s’est livrée à la corruption ou à la fraude, de déclarer cette firme inéligible, pour une période donnée, aux marchés financés par l’Agence.

3.5
L’Agence aura le droit de faire inclure dans les contrats financés par l’Agence une disposition réclamant des soumissionnaires, fournisseurs, entreprises, et consultants d’autoriser l’Agence à inspecter leurs comptes et registres relatifs à l’exécution du contrat et de les faire vérifier par des commissaires aux comptes désignés par l’Agence.

	
	3.6 Toute communication entre le Soumissionnaire et l’Acheteur ayant trait à des allégations de fraude ou corruption doit être échangée par écrit.
3.7 L’Acheteur déclare (i) que la négociation, la passation, et l’exécution du Marché n’a pas donné, ne donne pas ou ne donnera pas lieu à des actes de corruption au sens de la convention OCDE du 17 décembre 1997 relative à la lutte contre la corruption d’agents publics étrangers.

	4. Candidats admis à concourir
	4.1 Les candidats peuvent être des personnes physiques, des entités privées, des entités publiques (sous réserve des dispositions de la clause 4.5 des IS) ou toute combinaison entre elles avec une volonté formelle de conclure un accord ou ayant conclu un accord de groupement. En cas de groupement, sauf spécification contraire dans les DPAO, toutes les parties membres sont solidairement responsables.
4.2 Les candidats doivent s’engager sur la base du modèle d’engagement environnemental et social joint en annexe :
i. à respecter et faire respecter par l’ensemble de leurs sous-traitants, en cohérence avec les lois et règlements applicables dans le pays où est réalisé le projet, les normes environnementales et sociales reconnues par la communauté internationale parmi lesquelles figurent les conventions fondamentales de l’Organisation Internationale du Travail (OIT) et les conventions internationales pour la protection de l’environnement;
ii. à mettre en œuvre les mesures d’atténuation des risques environnementaux et sociaux telles que définies dans le plan de gestion environnemental et social ou, le cas échéant, dans la notice d’impact environnemental et social fourni(e) par l’Acheteur.

	

	4.3 Le présent appel d’offres s’adresse à tous les fournisseurs répondant aux critères d’éligibilité définis dans les DPAO, sous réserve des dispositions ci-dessous.

	
	4.4 Un soumissionnaire ne peut se trouver en situation de conflit d’intérêt. Tout soumissionnaire jugé être dans une situation de  conflit d’intérêt n’est pas admis à concourir pour l’obtention du Marché. Un soumissionnaire (y compris tous les membres d’un groupement d’entreprises et tous les sous-traitants du soumissionnaire) peut être jugé comme étant en situation de conflit d’intérêt s’il est associé ou a été associé dans le passé, à une entreprise (ou aux affiliés d’une entreprise) qui a fourni des services de conseil pour la préparation des spécifications, plans, calculs et autres documents utilisés dans le cadre des marchés passés au titre du présent appel d’offres.

	
	4.5
Une société faisant l’objet d’une déclaration d’exclusion prononcée par l’Agence conformément à la clause 3 des IS, à la date limite de réception des offres ou ultérieurement, est disqualifiée. 

	
	4.6
Les entreprises publiques ne peuvent participer que si elles sont juridiquement et financièrement autonomes, et si elles sont administrées selon les règles du droit commercial.


	
	4.7
Les Soumissionnaires doivent fournir toutes pièces que l’Acheteur peut raisonnablement demander établissant à la satisfaction de l’Acheteur qu’ils continuent d’être admis à concourir.

	5.  Fournitures et Services connexes répondant aux critères d’origine
	5.1
Toutes les Fournitures et tous les Services connexes faisant l’objet du présent marché et financés par l’Agence peuvent provenir de tout pays, sauf mention contraire stipulée dans les DPAO.

	
	5.2
Aux fins de la présente clause, le terme « fournitures » désigne les produits, matières premières, machines, équipements et les installations industrielles ; et le terme « services connexes » désigne notamment des services tels que la maintenance initiale, l’assurance, le transport, l’installation, et la formation.

	
	5.3
Si les DPAO l’exigent, le Soumissionnaire fournira la preuve qu’il est dûment habilité par le fabricant des biens à fournir, dans le pays de l’Acheteur, les biens indiqués dans son offre.


	
	Contenu du Dossier d’appel d’offres

	6.  Sections du Dossier d’appel d’offres
	6.1 Le Dossier d’appel d’offres comprend toutes les sections dont la liste figure ci-après. Il doit être interprété à la lumière de tout additif éventuellement émis conformément à la clause 8 des Instructions aux Soumissionnaires (IS). 
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	6.2
L’avis d’appel d’offres émis par l’Acheteur ne fait pas partie du Dossier d’appel d’offres.

6.3
L’Acheteur ne peut être tenu responsable de l’intégrité du  Dossier d’appel d’offres et de ses additifs, s’ils n’ont pas été obtenus directement de lui ou d’un agent autorisé par lui. 

6.4
Le Soumissionnaire doit examiner l’ensemble des instructions, formulaires, conditions et spécifications figurant dans le Dossier d’appel d’offres. Il lui appartient de fournir tous les renseignements et documents demandés dans le Dossier d’appel d’offres. Toute carence à cet égard peut entraîner le rejet de son offre.

	7.  Éclaircissements apportés au Dossier d’appel d’offres 
	7.1
Tout candidat éventuel désirant des éclaircissements sur les documents contactera l’Acheteur, par écrit, à l’adresse de l’Acheteur indiquée dans les DPAO. L’Acheteur répondra par écrit à toute demande d’éclaircissements reçue au plus tard vingt et un (21) jours avant la date limite de dépôt des offres. Il adressera une copie de sa réponse (indiquant la question posée mais sans mention de l’auteur) à tous les candidats éventuels qui auront obtenu le Dossier d’appel d’offres directement auprès de lui. Au cas où l’Acheteur jugerait nécessaire de modifier le Dossier d’appel d’offres suite aux éclaircissements fournis, il le fera conformément à la procédure stipulée à la clause 8 et à l’article 24.2 des IS.



	8.  Modifications apportées au Dossier d’appel d’offres 
	8.1
L’Acheteur peut, à tout moment, avant la date limite de remise des offres, modifier le Dossier d’appel d’offres en publiant un additif. 

8.2
Tout additif publié sera considéré comme faisant partie intégrante du Dossier d’appel d’offres et sera communiqué par écrit à tous ceux qui ont obtenu le Dossier d’appel d’offres directement de l’Acheteur. 

8.3
Afin de laisser aux soumissionnaires éventuels un délai raisonnable pour prendre en compte l’additif dans la préparation  de leurs offres, l’Acheteur peut, à sa discrétion, reporter la date limite de remise des offres conformément à l’alinéa 24.2 des IS. 



	
	Préparation des offres

	9.  Frais de soumission 
	9.1
Le candidat supportera tous les frais afférents à la préparation et à la présentation de son offre, et l’Acheteur n’est en aucun cas responsable de ces frais ni tenu de les régler, quels que soient le déroulement et l’issue de la procédure d’appel d’offres.



	10. Langue de l’offre
	10.1 L’offre, ainsi que toute la correspondance et tous les documents concernant la soumission, échangés entre le Soumissionnaire et l’Acheteur seront rédigés en français. Les documents complémentaires et les imprimés fournis par le Soumissionnaire dans le cadre de la soumission peuvent être rédigés dans une autre langue à condition d’être accompagnés d’une traduction en français, auquel cas, aux fins d’interprétation de l’offre, la traduction en français fera foi.

	11. Documents constitutifs de l’offre
	11.1
L’offre comprendra les documents suivants :

a) le formulaire d’offre et les formulaires de prix applicables, remplis conformément aux dispositions des clauses 12, 14, et 15 des IS ;

b) la garantie d’offre établie conformément aux dispositions de la clause 21 des IS ;

c) des variantes, si leur présentation est autorisée, conformément aux dispositions de la clause 13 des IS ;

	
	d) la confirmation écrite de l’habilitation du signataire de l’offre à engager le Soumissionnaire, conformément aux dispositions de la clause 22 des IS ; 

e) des pièces attestant, conformément aux dispositions de la clause 16 des IS que le Soumissionnaire est admis à concourir, y compris le Formulaire de renseignements sur le Soumissionnaire;

	
	f) des pièces attestant, conformément aux dispositions des clauses 18 et 30 des IS que les Fournitures et Services connexes sont conformes au Dossier d’appel d’offres ; 

g) des pièces attestant, conformément aux dispositions de la clause 19 des IS que le Soumissionnaire possède les qualifications voulues pour exécuter le Marché si son offre est retenue ;  et 

h) la lettre d’engagement environnemental et social

i) tout autre document stipulé dans les DPAO.



	12. Formulaire d’offre et formulaires de prix 
	12.1
Le Soumissionnaire soumettra son offre en remplissant le formulaire d’offre fourni à la Section IV, Formulaires de soumission, sans apporter aucune modification à sa présentation, et aucun autre format ne sera accepté. Toutes les rubriques doivent être remplies de manière à fournir les renseignements demandés. 

	
	12.2
Le Soumissionnaire présentera les formulaires de prix pour les Fournitures et Services connexes, en fonction de leur origine, à l’aide des formulaires figurant à la Section IV, Formulaires de soumission. 

	13. Variantes
	13.1
Sauf indication contraire dans les DPAO, les variantes ne seront pas prises en compte. Un soumissionnaire ne présentera qu’une offre, à titre individuel ou en tant que membre d’un groupement d’entreprises.  Un soumissionnaire qui présente plusieurs offres ou qui participe à plusieurs offres (à l’exception des variantes, le cas échéant) sera disqualifié.



	14. Prix de l’offre et rabais
	14.1
Les prix et rabais indiqués par le Soumissionnaire sur le formulaire de soumission et les formulaires de prix seront conformes aux stipulations ci-après. 

14.2
Tous les articles figurant sur la liste des fournitures devront être énumérés et leur prix devra figurer séparément sur les formulaires de prix. Si un bordereau de prix énumère des articles sans prix, leur prix sera supposé inclus dans celui d’autres articles. 

	
	14.3
Le prix à indiquer sur le formulaire d’offre, conformément aux dispositions de la clause 12.1(c) des IS, sera le prix total de l’Offre, hors tout rabais éventuel. 

	
	14.4
Le Soumissionnaire indiquera tout rabais inconditionnel et la méthode d’application dudit rabais sur le formulaire d’offre conformément aux dispositions de la clause 12.1 (d) des IS.

	
	14.5
Les termes « EXW, CIF, CIP » et autres termes analogues seront régis par les règles prescrites dans la dernière édition d’Incoterms publiée par la Chambre de commerce internationale à la date de l’appel d’offres.

	
	14.6
Les prix proposés dans les formulaires de prix pour les Fournitures et Services connexes, seront décomposés, le cas échéant, et présentés de la façon suivante :

A.
Fournitures originaires du pays de l’Acheteur :
i)
le prix des fournitures EXW (à l’usine, à la fabrique, au magasin d’exposition, entrepôt ou magasin de ventes, suivant le cas), y compris tous les droits de douanes, taxes sur les ventes ou autres déjà payés ou à payer :

a)  sur les composants ou matières premières       utilisés dans la fabrication ou l’assemblage des fournitures dont les prix sont donnés à l’usine ou à la fabrique ; ou

b)  sur les fournitures antérieurement importées, d’origine étrangère dont les prix sont donnés au magasin d’exposition, entrepôt ou magasin de ventes ;

ii)
les taxes sur les ventes et autres taxes perçues dans le pays de l’Acheteur qui seront dues sur les fournitures si le Marché est attribué ;
iii)
le prix des transports intérieurs, assurance et autres coûts locaux afférents à la livraison des fournitures jusqu’à leur destination finale, si les DPAO le stipulent.

B.

Fournitures originaires d’un pays étranger :

i)
le prix des fournitures CIF (port de destination) ou CIP (lieu de destination dans le pays de l’Acheteur), tel que stipulé aux DPAO. Pour l’établissement de son prix, le Soumissionnaire pourra recourir à toute entreprise de transport satisfaisant aux critères d’éligibilité. Il en est de même pour l’assurance des fournitures ;
ii)
le prix des transports intérieurs, assurance et autres coûts locaux afférents à la livraison des fournitures du port de débarquement à leur destination finale, si les DPAO le stipulent.

C.

Services connexes, autres que transports intérieurs et autres services nécessaires pour acheminer les fournitures à leur lieu de destination finale, lorsque de tels Services connexes sont requis dans la Section V. Bordereau des quantités, calendrier de           livraison et spécifications techniques:

i)
le prix de chaque élément faisant partie des Services connexes, y compris ;
ii)
tous droits de douanes, taxes sur les ventes et autres taxes similaires perçues sur les Services connexes dans le pays de l’Acheteur si le Marché est attribué.



	
	14.7 Les prix offerts par le Soumissionnaire seront fermes pendant toute la durée d’exécution du Marché par le Soumissionnaire et ne pourront varier en aucune manière, sauf stipulation contraire figurant dans les DPAO. Une offre assortie d’une clause de révision des prix sera considérée comme non conforme et sera écartée, en application de la clause 30 des IS, sauf stipulation contraire figurant dans les DPAO. Cependant, si les DPAO prévoient que les prix seront révisables pendant la période d’exécution du Marché, une offre à prix ferme ne sera pas rejetée, mais le coefficient de révision considéré comme égal à zéro. 

	
	14.8
La clause 1.1 peut prévoir que l’appel d’offres soit lancé pour un seul marché (lot) ou pour un groupe de marchés (lots). Les Soumissionnaires désirant offrir une réduction de prix en cas d’attribution de plus d’un marché spécifieront les réductions applicables à chaque groupe de lots ou à chaque marché du groupe de lots. Les réductions de prix ou rabais accordés seront proposés conformément à la clause 14.4, à la condition toutefois que les offres pour tous les lots soient soumises et ouvertes en même temps. 



	15. Monnaies de l’offre
	15.1 Les prix des offres seront libellés dans les monnaies suivantes :
a) Pour les Fournitures et les Services connexes originaires  du pays de l’Acheteur, les prix seront libellés dans la monnaie du pays de l’Acheteur, sauf spécification contraire dans les DPAO ; et 

b) Pour les Fournitures et les Services connexes originaires  des pays autres que celui de l’Acheteur, les prix pourront être libellés en monnaie étrangère (Euro ou autre). 

	16. Documents attestant que le candidat est admis à concourir 
	16.1
Pour établir qu’il est admis à concourir en application des dispositions de la clause 4 des IS, le Soumissionnaire remplira les déclarations d’admissibilité figurant dans le formulaire d’offre, inclus à la Section IV, Formulaires de soumission.



	17. Documents attestant que les fournitures  et services connexes répondent aux critères d’origine 
	17.1 Pour établir que les Fournitures et Services connexes répondent aux critères d’origine, en application des dispositions de la clause 5 des IS, les Soumissionnaires rempliront les déclarations indiquant le pays d’origine figurant dans les formulaires de prix, inclus à la Section IV, Formulaires de soumission.


	18. Documents attestant de la conformité des Fournitures et Services connexes au Dossier d’appel d’offres 
	18.1
Pour établir la conformité des Fournitures et Services connexes au Dossier d’appel d’offre, le Soumissionnaire fournira dans le cadre de son offre les pièces justificatives spécifiées à la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques.

18.2
Les pièces justificatives peuvent revêtir la forme de prospectus, dessins ou données et comprendront une description détaillée des principales caractéristiques techniques et de performance des Fournitures et Services connexes, démontrant qu’ils correspondent pour l’essentiel aux spécifications et, le cas échéant une liste des divergences existant par rapport aux dispositions de la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques.



	
	18.3 Les normes qui s’appliquent aux modes d’exécution, procédés de fabrication, équipements et matériels, ainsi que les références à des noms de marque ou à des numéros de catalogue spécifiés par l’Acheteur sur le Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques, ne sont mentionnés qu’à titre indicatif et n’ont nullement un caractère restrictif. Le Soumissionnaire peut leur substituer d’autres normes de qualité, noms de marque et/ou d’autres numéros de catalogue, pourvu qu’il établisse à la satisfaction de l’Acheteur que les normes, marques et numéros ainsi substitués sont substantiellement équivalents ou supérieurs aux spécifications du Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques.


	19. Documents attestant des qualifications du soumissionnaire
	19.1
Pour établir qu’il possède les qualifications requises pour exécuter le Marché, le Soumissionnaire fournira les pièces justificatives demandées pour chaque critère de qualification spécifié à la Section III, Critères d’évaluation et de qualification.



	20. Période de validité des offres
	20.1
Les offres demeureront valables pendant la période spécifiée dans les DPAO après la date limite de soumission fixée par l’Acheteur. Une offre valable pour une période plus courte sera considérée comme non conforme et rejetée par l’Acheteur.

	
	20.2
Exceptionnellement, avant l’expiration de la période de validité des offres, l’Acheteur peut demander aux soumissionnaires de proroger la durée de validité de leur offre. La demande et les réponses seront formulées par écrit. S’il est demandé une garantie d’offre en application de la clause 21 des IS, sa validité sera prolongée pour une durée correspondante. Un soumissionnaire peut refuser de proroger la validité de son offre sans perdre sa garantie. Un soumissionnaire qui consent à cette prorogation ne se verra pas demander de modifier son offre, ni ne sera autorisé à le faire, sous réserve des dispositions de la clause 20.3 des IS. 

	
	20.3
Dans le cas de marché à prix ferme, si l’attribution est retardée au-delà du délai initial d’expiration de la validité de l’offre, le prix du Marché sera actualisé par un facteur spécifié dans la demande de prorogation. L’évaluation des offres sera basée sur le prix de l’offre sans prise en considération de l’actualisation susmentionnée.

	21. Garantie d’offre
	21.1
Sauf spécification contraire dans les DPAO, le Soumissionnaire fournira l’original d’une garantie d’offre qui fera partie intégrante de son offre. Le montant de la garantie d’offre et la monnaie dans laquelle elle sera libellée seront indiqués dans la Section II, DPAO.

	
	21.2
La garantie d’offre se présentera sous l’une des formes ci- après, au choix du soumissionnaire :

a) une garantie bancaire à première demande ; 

b) une lettre de crédit irrévocable ; 

c) un chèque de banque ou un chèque certifié ; 

le tout émis par une source reconnue établie dans un pays satisfaisant aux critères d’origine. La garantie d’offre sera soumise soit à l’aide du formulaire de garantie d’offre figurant à la Section IV, Formulaires de soumission ou sous une forme approuvée par l’Acheteur avant le dépôt des offres. Le formulaire doit comporter le nom exact du soumissionnaire. La garantie d’offre demeurera valide pendant vingt-huit jours (28) après l’expiration de la durée initiale de validité de l’offre, ou prorogée selon les dispositions de la clause 20.2 des IS, le cas échéant.

	
	21.3
Toute offre non accompagnée d’une garantie substantiellement conforme, si pareille garantie est exigée en application de la clause 21.1 des IS, sera écartée par l’Acheteur comme étant non conforme.



	
	21.4
Les garanties de soumission des soumissionnaires non retenus leur seront restituées le plus rapidement possible et au plus tard dans un délai de sept (7) jours après que le Soumissionnaire retenu aura signé le Marché et fourni la garantie de bonne exécution prescrite à la clause 44 des IS.



	
	21.5
La garantie d’offre du soumissionnaire retenu lui sera restituée dans les meilleurs délais après la signature du Marché, et contre remise de la garantie de bonne exécution requise.

	
	21.6
La garantie d’offre peut être saisie :

a)  si le Soumissionnaire retire son offre pendant le délai de validité qu’il aura spécifié dans le Formulaire d’offre, sous réserve des dispositions de la clause 20.2 des IS ; ou

b)  s’agissant du soumissionnaire retenu, si ce dernier :

i) manque à son obligation de signer le Marché en application de la clause 43 des IS ; ou

ii) manque à son obligation de fournir la garantie de bonne exécution en application de la clause 44 des IS.


	22. Forme et signature de l’offre
	22.1
Le Soumissionnaire préparera un original des documents constitutifs de l’offre tels que décrits à la clause 11 des IS, en indiquant clairement la mention «  ORIGINAL ». Par ailleurs, il soumettra le nombre de copies de l’offre indiqué dans les DPAO, en mentionnant clairement sur ces exemplaires « COPIE ». En cas de différences entre les copies et l’original, l’original fera foi. 

.

	
	22.2
L’original et toutes copies de l’offre seront dactylographiés ou écrits à l’encre indélébile ; ils seront signés par une personne dûment habilitée à signer au nom du soumissionnaire. Cette habilitation consistera en une confirmation écrite comme spécifié dans les DPAO, qui sera jointe à la soumission. Le nom et le titre de chaque personne signataire de l’habilitation devront être dactylographiés ou imprimés sous la signature. Toutes les pages de l’offre, à l’exception des publications non modifiées, seront paraphées par la personne signataire de l’offre.



	
	22.3 Tout ajout entre les lignes, rature ou surcharge, pour être valable, devra être signé ou paraphé par la personne signataire.


	
	Remise des Offres et Ouverture des plis

	23. Cachetage et marquage des offres 
	23.1
Le Soumissionnaire placera l’original de son offre et chacune de ses copies, y compris les variantes éventuellement autorisées en application de la clause 13 des IS, dans des enveloppes séparées et cachetées, portant la mention « ORIGINAL » ou « COPIE », selon le cas. Toutes ces enveloppes seront elles-mêmes placées dans une même enveloppe extérieure cachetée.



	
	23.2 Les enveloppes intérieure et extérieure :
a) seront adressées à l’Acheteur en application de la clause 24.1 des IS ;

b) mentionneront le nom du projet et le numéro précis d’identification de l’appel d’offres indiqué dans les DPAO ;

c) préciseront de ne pas les ouvrir avant la date et l’heure fixées pour l’ouverture des plis en application de la clause 24.1



	
	23.3
Les enveloppes intérieures porteront également le nom et l’adresse du soumissionnaire de façon à permettre à l’Acheteur de renvoyer l’offre cachetée si elle a été déclarée hors délai conformément à la clause 25.1 des IS.

23.4
Si l’enveloppe extérieure n’est pas cachetée et marquée comme stipulé, l’Acheteur ne sera nullement responsable si l’offre est égarée ou ouverte prématurément.


	(a) 24. Date et heure limite de remise des offres 
	24.1 Les offres doivent être reçues par l’Acheteur à l’adresse indiquée dans les DPAO et au plus tard à la date et à l’heure spécifiées dans lesdites DPAO. 
24.2
L’Acheteur peut, s’il le juge bon, reporter la date limite de remise des offres en modifiant le Dossier d’appel d’offres en application de la clause 8 des IS, auquel cas, tous les droits et obligations de l’Acheteur et des Soumissionnaires régis par la date limite antérieure seront régis par la nouvelle date limite.



	25. Offres hors délai
	25.1
L’Acheteur n’examinera aucune offre arrivée après l’expiration du délai de remise des offres, conformément à la clause 24 des IS. Toute offre reçue par l’Acheteur après la date et l’heure limites de dépôt des offres sera déclarée hors délai, écartée et renvoyée au Soumissionnaire sans avoir été ouverte.



	26. Retrait, substitution et modification des offres 
	26.1  Un soumissionnaire peut retirer, remplacer, ou modifier son offre après l’avoir déposée, par voie de notification écrite, dûment signée par un représentant habilité, assortie d’une copie de l’habilitation en application de la clause 22.2 des IS (sauf pour ce qui est des notifications de retrait). La modification ou l’offre de remplacement correspondante doit être jointe à la notification écrite. Toutes les notifications doivent être :
a) délivrées en application des clauses 22 et 23 des IS (sauf pour ce qui est des notifications de retrait qui ne nécessitent pas de copies). Par ailleurs, les enveloppes doivent porter clairement, selon le cas, la mention « RETRAIT », « OFFRE DE REMPLACEMENT » ou « MODIFICATION » ; et 

b) reçues par l’Acheteur avant la date et l’heure limites de remise des offres conformément à la clause 24 des IS.



	
	26.2
Les offres dont les soumissionnaires demandent le retrait en application de la clause 26.1 leur seront renvoyées sans avoir été ouvertes.



	
	26.3

Aucune offre ne peut être retirée, remplacée ou modifiée entre la date et l’heure limites de dépôt des offres et la date d’expiration de la validité spécifiée par le Soumissionnaire sur le formulaire d’offre, ou d’expiration de toute période de prorogation de la validité.



	27. Ouverture des plis 
	27.1
L’Acheteur procédera à l’ouverture des plis en présence des représentants désignés des soumissionnaires qui souhaitent y assister, à la date, à l’heure et à l’adresse indiquée dans les DPAO. 



	
	27.2
Dans un premier temps, les enveloppes marquées « RETRAIT » seront ouvertes et leur contenu annoncé à haute voix, tandis que l’enveloppe contenant l’offre correspondante sera renvoyée au Soumissionnaire sans avoir été ouverte. Aucun retrait d’offre ne sera autorisé si la notification correspondante ne contient pas une habilitation valide du signataire à demander le retrait et n’est pas lue à haute voix. Ensuite, les enveloppes marquées « OFFRE DE REMPLACEMENT » seront ouvertes et annoncées à haute voix et la nouvelle offre correspondante substituée à la précédente, qui sera renvoyée sans avoir été ouverte au Soumissionnaire. Aucun remplacement d’offre ne sera autorisé si la notification correspondante ne contient pas une habilitation valide du signataire à demander le remplacement et n’est pas lue à haute voix. Enfin, les enveloppes marquées « MODIFICATION » seront ouvertes et leur contenu lu à haute voix avec l’offre correspondante. Aucune modification d’offre ne sera autorisée si la notification correspondante ne contient pas une habilitation valide du signataire à demander la modification et n’est pas lue à haute voix. Seules les offres qui ont été ouvertes et annoncées à haute voix lors de l’ouverture des plis seront ensuite considérées.



	
	27.3
Toutes les enveloppes seront ouvertes l’une après l’autre et le nom du soumissionnaire annoncé à haute voix, ainsi que la mention éventuelle d’une modification, le prix de l’offre, y compris tout rabais et toutes variantes éventuelles, l’existence d’une garantie d’offre si elle est exigée, et tout autre détail que l’Acheteur peut juger utile de mentionner. Seuls les rabais et variantes de l’offre annoncés à haute voix lors de l’ouverture des plis seront soumis à évaluation. Toutes les pages du Formulaire d’offre et des formulaires de prix seront visées par un minimum de trois représentants de l’Acheteur présents à la cérémonie d’ouverture. Aucune offre ne sera écartée à l’ouverture des plis, exceptées les offres hors délai en application de la clause 25.1.



	
	27.4 L’Acheteur établira un procès-verbal de la séance d’ouverture des plis, qui comportera au minimum : le nom du soumissionnaire et s’il y a retrait, remplacement de l’offre ou modification, le prix de l’offre, par lot le cas échéant, y compris tous rabais et variante proposés, et l’existence ou  l’absence d’une garantie d’offre si elle est exigée. Il sera demandé aux représentants des soumissionnaires présents de signer une feuille de présence. Un exemplaire du procès-verbal sera distribué à tous les soumissionnaires.


	
	E.    Évaluation et comparaison des offres

	28.  Confidentialité
	28.1
Aucune information relative à l’examen, à l’évaluation, à la comparaison des offres, et à la vérification de la qualification des soumissionnaires, et à la recommandation d’attribution du Marché ne sera donnée aux soumissionnaires ni à toute autre personne non concernée par ladite procédure tant que l’attribution du Marché n’aura pas été rendue publique. 



	
	28.2
Toute tentative faite par un soumissionnaire pour influencer l’Acheteur lors de l’examen, de l’évaluation, de la comparaison des offres et de la vérification de la capacité des candidats ou lors de la décision d’attribution peut entraîner le rejet de son offre.



	
	28.3
Nonobstant les dispositions de la clause 28.2 des IS, entre le moment où les plis seront ouverts et celui où le Marché sera attribué, si un soumissionnaire souhaite entrer en contact avec l’Acheteur pour des motifs ayant trait à son offre, il devra le faire par écrit.



	2. Éclaircissements concernant les Offres
	29.1
Pour faciliter l’examen, l’évaluation, la comparaison des offres et la vérification des qualifications des soumissionnaires, l’Acheteur a toute latitude pour demander à un soumissionnaire des éclaircissements sur son offre. Aucun éclaircissement apporté par un soumissionnaire autrement qu’en réponse à une demande de l’Acheteur ne sera pris en compte. La demande d’éclaircissement de l’Acheteur, comme la réponse apportée, seront formulées par écrit. Aucune modification de prix ni aucun changement substantiel de l’offre ne seront demandés, offerts ou autorisés, si ce n’est pour confirmer la correction des erreurs arithmétiques découvertes par l’Acheteur lors de l’évaluation des offres en application de la clause 31 des IS.



	30. Conformité des offres 
	30.1
L’Acheteur établira la conformité de l’offre sur la base de sa seule teneur. 



	
	30.2 Une offre conforme pour l’essentiel est une offre conforme à toutes les stipulations, spécifications et conditions du Dossier d’appel d’offres, sans divergence, réserve ou omission substantielles. Les divergences ou omission substantielles sont celles : i) qui limitent de manière substantielle la portée, la qualité ou les performances des Fournitures et Services connexes spécifiés dans le Marché ; ou ii) qui limitent, d’une manière substantielle et non conforme au Dossier d’appel d’offres, les droits de l’Acheteur ou les obligations du Soumissionnaire au titre du Marché ; ou iii) dont l’acceptation serait préjudiciable aux autres Soumissionnaires ayant présenté des offres conformes pour l’essentiel.


	
	30.3
L’Acheteur écartera toute offre qui n’est pas conforme pour l’essentiel au Dossier d’appel d’offres et le Soumissionnaire ne pourra pas par la suite la rendre conforme en apportant des corrections à la divergence, réserve ou omission substantielle constatée. 



	31 Non-conformité, erreurs et omissions
	31.1
Si une offre est conforme pour l’essentiel, l’Acheteur peut  tolérer toute non-conformité ou omission qui ne constitue pas une divergence substantielle par rapport aux conditions de l’appel d’offres.



	
	31.2
Si une offre est conforme pour l’essentiel, l’Acheteur peut demander au Soumissionnaire de présenter, dans un délai raisonnable, les informations ou la documentation nécessaire pour remédier à la non-conformité ou aux omissions non essentielles constatées dans l’offre en rapport avec la documentation demandée. Pareille omission ne peut, en aucun cas, être liée à un élément quelconque du prix de l’offre. Le Soumissionnaire qui ne ferait pas droit à cette demande peut voir son offre écartée. 



	
	31.3
Si une offre est conforme pour l’essentiel, l’Acheteur rectifiera les erreurs arithmétiques sur la base suivante :

a) S’il y a contradiction entre le prix unitaire et le prix total obtenu en multipliant le prix unitaire par les quantités, le prix unitaire fera foi et le prix total sera corrigé, à moins que, de l’avis de l’Acheteur, la virgule des décimales du prix unitaire soit manifestement mal placée, auquel cas le prix total indiqué prévaudra et le prix unitaire sera corrigé ; 

b) Si le total obtenu par addition ou soustraction des sous totaux n’est pas exact, les sous totaux feront foi et le total sera corrigé ; et

c) S’il y a contradiction entre le prix indiqué en lettres et en chiffres, le montant en lettres fera foi, à moins que ce montant soit lié à une erreur arithmétique, auquel cas le montant en chiffres prévaudra sous réserve des alinéas (a) et (b) ci-dessus.



	
	31.4
Si le Soumissionnaire ayant présenté l’offre évaluée la moins- disante, n’accepte pas les corrections apportées, son offre sera écartée.



	32 Examen préliminaire des offres 
	32.1
L’Acheteur examinera les offres pour s’assurer que tous les documents et la documentation technique demandés à la clause 11 des IS ont bien été fournis et sont tous complets.



	
	32.2
L’Acheteur confirmera que les documents et renseignements ci-après sont inclus dans l’offre. Au cas où l’un quelconque de ces documents ou renseignements manquerait, l’offre sera rejetée.

a) le formulaire d’offre, conformément à la clause 12.1 des IS. 

b) le (ou les) formulaire(s) de prix, conformément à la clause 12.2 des IS.

c) la confirmation écrite de l’habilitation du signataire à engager le Soumissionnaire, conformément à la clause 22.2 des IS; et 

d) la garantie d’offre, le cas échéant, conformément à la clause 21 des IS.



	33 Examen des conditions,  Évaluation technique
	33.1
L’Acheteur examinera l’offre pour confirmer que toutes les conditions spécifiées dans le CCAG et le CCAP ont été acceptées par le Soumissionnaire sans divergence ou réserve substantielle.

33.2
L’Acheteur évaluera les aspects techniques de l’offre présentée conformément à la clause 18 des IS pour confirmer que toutes les stipulations de la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques du Dossier d’appel d’offres, sont respectées sans divergence ou réserve substantielle.

33.3
Si, après l’examen des termes et conditions de l’appel d’offres et l’évaluation technique, l’Acheteur établit que l’offre n’est pas conforme pour l’essentiel en application de la clause 30 des IS, il écartera l’offre en question.



	34 Conversion en une seule monnaie
	34.1
Aux fins d’évaluation et de comparaison, l’Acheteur convertira tous les prix des offres exprimés dans diverses monnaies en une seule monnaie, en utilisant le cours vendeur fixé par la source spécifiée dans les DPAO, en vigueur à la date qui y est également spécifiée.



	35 Marge de préférence
	35.1
Sauf stipulation contraire dans les DPAO, aucune marge de préférence ne sera accordée.



	36 Évaluation des Offres
	36.1
L’Acheteur évaluera chacune des offres dont il aura établi, à ce stade de l’évaluation, qu’elle était conforme pour l’essentiel.

 

	
	36.2
Pour évaluer une offre, l’Acheteur n’utilisera que les critères et méthodes définis dans les DPAO et dans la Section III, Critères d’évaluation et de qualification, à l’exclusion de tous autres critères et méthodes.



	
	36.3
Pour évaluer une offre, l’Acheteur prendra en compte les éléments ci-après :

a) le prix de l’offre, indiqué suivant les dispositions de la clause 14 des IS;

b) les ajustements apportés au prix pour corriger les erreurs arithmétiques en application de la clause 31.3:

c) les ajustements du prix imputables aux rabais offerts en application de la clause 14.4;

d) comme indiqué dans les DPAO, les critères d’évaluation sélectionnés parmi ceux indiqués à la Section III, Critères d’évaluation et de qualification ;

e) les ajustements imputables à l’application d’une marge de préférence, le cas échéant, conformément à la clause 35 des IS.


	
	36.4
Lors de l’évaluation du montant des offres, l’Acheteur exclura et ne prendra pas en compte:

a) dans le cas de Fournitures fabriquées dans le pays de l’Acheteur ou de fournitures éligibles d’origine étrangère se trouvant déjà dans le pays de l’Acheteur, des taxes sur les ventes ou autres taxes du même type dues sur le montant des fournitures en cas d’attribution du Marché au Soumissionnaire;
b) dans le cas de Fournitures d’origine étrangère à importer, des droits de douane et droits d’entrée et autres droits et taxes qui seront dus dans le pays de l’Acheteur sur les fournitures en cas d’attribution du Marché; 
c) dans le cas de Services connexes, des droits de douanes, taxes sur les ventes et autres taxes similaires qui seront dus sur les Services connexes en cas d’attribution du Marché;

d) de toute provision éventuelle pour révision des prix pendant la période d’exécution du Marché, lorsqu’elle est prévue dans l’offre.



	
	36.5
Pour évaluer le montant de l’offre, l’Acheteur peut devoir prendre également en considération des facteurs autres que le prix de l’offre indiqué en application de la clause 14 des IS, tels que les caractéristiques, la performance des Fournitures et Services connexes et leurs conditions d’achat. Les facteurs retenus, le cas échéant, seront exprimés en termes monétaires de manière à faciliter la comparaison des offres, sauf spécification contraire dans la Section III, Critères d’évaluation et de qualification. Les facteurs à utiliser et la méthode d’application seront comme indiqué à la clause 36.3 (d) des IS. 

	
	36.6
Si cela est prévu dans les DPAO, le présent Dossier d’appel d’offres autorise les soumissionnaires à indiquer séparément leurs prix pour différents lots, et permet à l’Acheteur d’attribuer un ou plusieurs lots à un ou plus d’un soumissionnaire. La méthode d’évaluation pour déterminer la combinaison  d’offres la moins-disante, compte tenu de tous rabais offerts dans le Formulaire d’offre, sera précisée dans la Section III, Critères d’évaluation et de qualification.

	37 Comparaison des offres
	37.1
L’Acheteur comparera toutes les offres substantiellement conformes pour déterminer l’offre évaluée la moins-disante, en application de la clause 36 des IS.

	38 Vérification a posteriori des qualifications du soumissionnaire
	38.1 L’Acheteur s’assurera que le Soumissionnaire retenu pour avoir soumis l’offre évaluée la moins-disante et substantiellement conforme aux dispositions du dossier d’appel d’offres, possède bien les qualifications requises pour exécuter le Marché de façon satisfaisante.

	
	38.2 Cette détermination sera fondée sur l’examen des pièces attestant les qualifications du soumissionnaire et soumises par lui en application de la clause 19 des IS, sur les éclaircissements apportés en application de la clause 29 des IS et sur les critères de qualification indiqués à la Section III, Critères d’évaluation et de qualification. Des facteurs ne figurant pas à la Section III ne pourront pas intervenir dans l’évaluation de la qualification du soumissionnaire.

	
	38.3 L’attribution du Marché au Soumissionnaire est subordonnée à l’issue positive de cette détermination. Au cas contraire, l’offre sera rejetée et l’Acheteur procédera à l’examen de la seconde offre évaluée la moins-disante afin d’établir de la même manière si le Soumissionnaire est capable d’exécuter le Marché de façon satisfaisante. 


	39 Droit de l’Acheteur de rejeter toutes les offres 
	39.1
L’Acheteur se réserve le droit d’annuler la procédure d’appel d’offres et d’écarter toutes les offres à tout moment avant l’attribution du Marché, sans encourir de ce fait une responsabilité quelconque vis-à-vis des soumissionnaires.


	
	F.   Attribution du Marché



	40 Critères d’attribution
	40.1  L’Acheteur attribuera le Marché au Soumissionnaire dont l’offre aura été évaluée la moins-disante et jugée substantiellement conforme au Dossier d’appel d’offres, à condition que le Soumissionnaire soit en outre jugé qualifié pour exécuter le Marché de façon satisfaisante.


	41 Droit de l’Acheteur de modifier les quantités au moment de l’attribution du Marché
	41.1
Au moment de l’attribution du Marché, l’Acheteur se réserve le droit d’augmenter ou de diminuer la quantité de fournitures et de services connexes initialement spécifiée à la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques, pour autant que ce changement n’excède pas les pourcentages indiqués dans les DPAO, et sans aucune modification des prix unitaires ou autres conditions de l’offre et du Dossier d’appel d’offres.



	42 Notification de l’attribution du Marché
	42.1
Avant l’expiration du délai de validité des offres, l’Acheteur notifiera au Soumissionnaire retenu, par écrit, que son offre a été retenue en même temps qu’il notifiera également aux autres soumissionnaires les résultats de l’appel d’offres.

42.2
L’Acheteur répondra rapidement par écrit à tout soumissionnaire ayant présenté une offre infructueuse qui, après la notification des résultats par l’Acheteur selon les dispositions de la clause 42.1, aura présenté par écrit à l’Acheteur une requête en vue d’obtenir des informations sur le (ou les) motif(s) pour le(s)quel(s) son offre n’a pas été retenue.



	43 Signature du Marché
	43.1 Dans les meilleurs délais après la notification, l’Acheteur enverra au Soumissionnaire retenu le Formulaire de Marché et le Cahier des clauses administratives particulières.
43.2
Dans les vingt-huit (28) jours suivant la réception du Formulaire de Marché le Soumissionnaire retenu le signera, le datera et le renverra à l’Acheteur.



	44 Garantie de bonne exécution
	44.1
Dans les vingt-huit (28) jours suivant la réception de la notification par l’Acheteur de l’attribution du Marché, le Soumissionnaire retenu fournira la garantie de bonne exécution, conformément au CCAG, en utilisant le Formulaire de garantie de bonne exécution figurant à la Section VIII, Formulaires du Marché ou tout autre modèle jugé acceptable par l’Acheteur.

	
	44.2
Le défaut de fourniture par le Soumissionnaire retenu, de la garantie de bonne exécution susmentionnée ou le fait qu’il ne signe pas le Formulaire de Marché, constituera un motif suffisant d’annulation de l’attribution du Marché et de saisie de la garantie d’offre, auquel cas l’Acheteur pourra attribuer le Marché au Soumissionnaire dont l’offre est jugée substantiellement conforme au dossier d’appel d’offres et classée la deuxième moins-disante, et qui possède les qualifications exigées pour exécuter le Marché de façon satisfaisante.




	Section II.
Données particulières de l’appel d’offres

	A.  Introduction

	IS 1.1
	Numéro de l’avis d’appel d’offres : CECFOR/CHME/02/13


	IS 1.1
	Nom de l’Acheteur: 
CENTRE CONGOLAIS DE CULTURE, DE FORMATION ET DE DEVELOPPEMENT association sans but lucratif 
(CECFOR asbl)



	IS 1.1
	Nom de l’AOI : ACQUISITION DE MOBILIERS ET D’EQUIPEMENTS DE PÉDIATRIE ET DE CONSOMMABLES DU CENTRE HOSPITALIER MONKOLE 
Numéro d’identification de l’AOI: PROMEKIN/DAO 02/13/AEP_CHME
Nombre et numéro d’identification des lots faisant l’objet du présent AOI : 6 (Six)

 

	IS 2.1
	Nom du projet : PROMEKIN

	IS 4.1
	Les personnes physiques ou les sociétés organisées en groupement, sont solidairement responsables.

	IS 5.1
	Les restrictions d’origine et de provenance suivantes sont applicables: biens et services originaires de pays sous embargo de la France, de l’Union Européenne ou des Nations Unies et autres restrictions éventuellement applicables     

	IS 5.3
	Un Soumissionnaire qui n’est pas le fabricant des fournitures indiquées dans son offre, est tenu de joindre à son offre une attestation du fabricant des fournitures établissant qu’il est dûment habilité à fournir, dans le pays de l’Acheteur, les biens indiqués dans son offre. 


	B.  Dossier d’appel d’offres :

	IS 7.1
	Afin d’obtenir des clarifications uniquement, l’adresse de l’Acheteur est la suivante :

Pr. Léon TSHILOLO MUEPU
Vice-président de CECFOR asbl

Rue : NGAFANI,

Étage/ numéro de bureau : 4804

Quartier : MAZAMBA
Commune : MONT-NGAFULA
Ville : KINSHASA

Code postal : 7109 KINSHASA 1

Pays : REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO

Numéro de téléphone : +(243) 818 926 283 et + 243 898 926 283

Numéro de télécopie : 

Adresse électronique : cecfor@gmail.com / dl.cecfor@gmail.com / leon.tshilolo2012@gmail.com 


	C.  Préparation des offres

	IS 11.1 (i)
	Le Soumissionnaire devra joindre à son offre les autres documents suivants :
Pour tous les soumissionnaires : nationaux (congolais) et étrangers, les pièces administratives et les documents suivants : 
a. Une copie certifiée conforme à l’original du certificat d’enregistrement au  Registre de Commerce ou une copie légalisée du certificat d’immatriculation au registre du commerce du pays d’origine ou d’établissement du soumissionnaire;
b. Une copie certifiée conforme à l’original de numéro d’identification nationale ;
c. Une copie certifiée conforme à l’original de statuts constitutifs notariés de la société ;

d. Une copie certifiée conforme à l’original du Journal officiel où sont publiés les statuts de la société ou une autre preuve y afférent ;

e. Une copie certifiée conforme à l’original de la lettre d’attribution du numéro d’identification fiscale ;
f. Une attestation (en original) des services fiscaux datant de moins de trois (3) mois pour le présent appel d’offres, attestant que le soumissionnaire est en règle vis-à-vis de l’Administration fiscale ; 
g. Une attestation (en original) de l’Inspection du Travail datant de moins de trois (3) mois pour le présent appel d’offre, attestant que le soumissionnaire est en règle quant à l’application des dispositions légales et réglementaires de la législation sociale ;
h. Une attestation (en original) de l’Institut National de la Sécurité Sociale, datant de moins de 3 mois, attestant que le soumissionnaire est en règle dans ses cotisations; 
i. Une attestation (en original) de l’Institut National de la Préparation Professionnelle, datant de moins de 3 mois, attestant que le soumissionnaire est en règle dans ses cotisations ;
j. Un certificat de non faillite, non liquidation judiciaire et non cessation de payement datant de moins de trois (3) mois
k. Les références techniques des équipements similaires à son offre, vendus en RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO ou en Afrique les cinq dernières années ;
l. Une attestation prouvant la possibilité du soumissionnaire d’assurer le service après-vente en RD Congo. 
Les sociétés internationales peuvent présenter des formulaires équivalents ou à défaut une attestation sur l’honneur attestant que cette attestation n’existe pas dans le pays de résidence du soumissionnaire.

	IS 13.1
	Les variantes ne sont pas autorisées.

	IS 14.6 A (iii)
	Le Soumissionnaire indiquera le prix des transports intérieurs, assurance et autres coûts locaux afférents à la livraison des fournitures jusqu’à leur destination finale. Ces services sont définis dans la Section V.

	IS 14.6 B (i)
	Suite à l’arrêté ministériel n°143 CAB/MIN/PN/2013 et n°965 CAB/MIN/FINANCES/3012 du 25 septembre 2013 portant octroi de certaines facilités administratives et fiscales à l’ASBL CECFOR (exemption fiscale de la TVA sur importations et des droits et taxes à l’importation), le contrat sera exonéré de TVA, droits de douane compris, sur les fournitures importées. 
En conséquence, les taxes sur les fournitures importées seront nulles et le Soumissionnaire indiquera le prix des Fournitures originaires d’un pays étranger sur la base CIF Kinshasa, avec une TVA et des droits de douanes nuls.

	IS 14.6 B (ii)
	Le Soumissionnaire indiquera le prix des transports intérieurs, assurance et autres coûts locaux afférents à la livraison des fournitures jusqu’à leur destination finale. Ces services sont définis dans la Section V.

	IS 14.7
	Les prix proposés par le Soumissionnaires seront fermes.

	IS 15.1 (a) 
	Pour les Fournitures et Services connexes en provenance du pays de l’Acheteur, le prix de l’offre sera libellé en Euros.

	IS 20.1
	La période de validité de l’offre sera de 120 jours à partir de la date limite des soumissions.

	IS 21.1


	Une garantie d’offre est exigée.

Si une garantie d’offre est exigée, son montant est de 1% de l’offre en Euros pour chaque lot.

	IS 22.1
	Outre l’original de l’offre, le nombre de copies demandé est de : QUATRE (4)


	D.  Remise des offres et ouverture des plis

	IS 22.2
	La confirmation écrite de l’habilitation du signataire à engager le Soumissionnaire consistera à : Une procuration spéciale légalisée du Soumissionnaire au signataire 


	IS 23.2 (c)
	Le numéro d’identification de la présente procédure d’appel d’offres est le suivant : PROMEKIN/DAO 02/13/AEP_CHME



	IS 24.1 
	Aux fins de remise des offres, uniquement, l’adresse de l’Acheteur est la suivante :
A/b/s :
CENTRE CONGOLAIS DE CULTURE, DE FORMATION ET DE DÉVELOPPEMENT, association sans but lucratif
CECFOR asbl
Rue : NGAFANI 
Quartier : MAZAMBA
Commune : MONT-NGAFULA

Étage/Numéro de bureau : 4804

Ville : KINSHASA

Code postal : 7109 KINSHASA 1

Pays : RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO

La date et heure limites de remise des offres sont les suivantes :
Date : 01 MARS 2014

Heure : 15 HEURES


	IS 27.1
	L’ouverture des plis aura lieu à l’adresse, à la date et à l’heure suivantes:

CENTRE CONGOLAIS DE CULTURE, DE FORMATION ET DE DÉVELOPPEMENT, association sans but lucratif
CECFOR asbl
Rue: NGAFANI 
Quartier : MAZAMBA
Commune : MONT-NGAFULA

Étage /Numéro de bureau : 4804

Ville : KINSHASA

Pays : RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO



Date : 03 MARS 2014

Heure : 10 HEURES



	E.  Évaluation et comparaison des offres

	IS 34.1
	La monnaie utilisée pour convertir en une seule monnaie tous les prix des offres exprimées en diverses monnaies aux fins d’évaluation et de comparaison de ces offres est : EUROS___________________________________

La source du taux de change à employer est: LA BANQUE CENTRALE DU CONGO

Et la date de référence est: la date d’ouverture des plis 




	IS 35.1
	Une marge de préférence ne sera pas accordée aux fournitures d’origine nationale ou régionale.


	IS 36.3 (d)
	Les facteurs économiques d’évaluation suivants seront utilisés : sans objet 


	IS 36.6
	Une méthode de détermination de la combinaison d’offres la moins-disante pour les différents lots sera utilisée. 
Le cas échéant, cette méthode est définie dans la Section III, Critères d’évaluation et de qualification.

	F.  Attribution du Marché

	IS 41.1
	Les quantités peuvent être augmentées d’un pourcentage de : 10


Les quantités peuvent être réduites d’un pourcentage de : 10



	Section III.
Critères d’évaluation 
et de qualification

	La présente section contient tous les facteurs, méthodes et critères que l’Acheteur utilisera pour évaluer les offres et s’assurer qu’un soumissionnaire possède les qualifications requises. Aucun autre facteur, méthode ou critère ne sera utilisé.



	Contenu

	1. Évaluation des facteurs économiques 

2. Évaluation de marchés multiples 

3. Qualification


1. Évaluation des facteurs économiques : sans objet
2. Évaluation de marchés multiples

Si la clause 36.6 des IS permet à l’Acheteur d’attribuer un ou plusieurs lots à plus d’un soumissionnaire, la méthode ci-après sera utilisée pour l’attribution de marchés multiples. 

Afin de déterminer la combinaison d’offres la moins disante, l’Acheteur devra prendre en compte :

(i) L’offre la moins disante pour chaque lot ;
(ii) les rabais proposés pour chaque lot par les soumissionnaires dans leurs offres; et
(iii)
la séquence d’attribution de marchés qui assure la combinaison optimale sur le plan économique, en tenant compte de contraintes éventuelles résultant des limites de capacités des soumissionnaires en application du paragraphe 4, Qualification ci-après. 

3. Qualification

Après avoir déterminé l’offre la moins-disante suivant les dispositions de la clause 37.1 des IS, l’Acheteur vérifiera que le Soumissionnaire est qualifié suivant les dispositions de la clause 38 des IS, en utilisant exclusivement les facteurs, méthodes et critères spécifiés ci-après. Aucun facteur qui n’est pas défini dans cette section ne pourra être utilisé pour l’évaluation de la qualification du Soumissionnaire.

4.1 Capacité financière

Le Soumissionnaire doit fournir la preuve documentaire qu’il satisfait aux exigences ci-après :

- états financiers certifiés pour les 3 derniers exercices, attestant notamment qu’il a un chiffre d’affaires 3 fois supérieur au montant du marché ;
- références des marchés exécutés durant les 5 dernières années.
4.2 Capacité technique et expérience

Le Soumissionnaire doit fournir la preuve documentaire qu’il satisfait aux exigences de capacité technique ci-après : 
- apporter la preuve de la possibilité pour le centre hospitalier de faire assurer la maintenance des équipements dans des conditions satisfaisantes :
- preuve de l’existence d’un réseau de maintenance/service après-vente opérationnel des marques proposées, à Kinshasa 
- ou toute autre solution proposée par le soumissionnaire
- apporter la preuve de la bonne réalisation d’au moins deux (02) marchés comparables en volume et en nature au cours des 5 dernières années : fournir des courriers de réception définitive et/ou de satisfaction des clients du soumissionnaire montrant qu’il a mis en place les équipements et qu’il a satisfait efficacement à ses obligations de maintenance pendant la durée de son contrat. 
____________________________________________________________________

Le Soumissionnaire doit fournir la preuve documentaire qu’il satisfait aux exigences d’expérience ci-après :

Au moins dix ans d’expérience dans le domaine de la livraison et l’installation des équipements médicaux.
Aucune offre présentant un calendrier plus long que celui fixé au sein de la section « calendrier de livraison », ne sera qualifiée. 

	Section IV.
Formulaires de soumission


Liste des formulaires


Formulaire de renseignements  sur le Soumissionnaire
39
Formulaire d’offre
40
Formulaire de prix de fournitures à importer
42
Formulaire de prix pour les fournitures en provenance du pays de l’Acheteur
43
Formulaire de prix et calendrier d’exécution des Services connexes
44
Modèle de garantie d’offre (garantie bancaire)
46
Modèle d’autorisation du fabricant
48
Modèle d’engagement « environnemental et social »
49


Formulaire de renseignements 
sur le Soumissionnaire
Date: ______________________

AOI No.: ___________________

Avis d’appel d’offres No.: ________

	1.  Nom du Soumissionnaire 



	2.  En cas de groupement, noms de tous les membres



	3.  Pays où le Soumissionnaire est (ou sera) légalement enregistré (inscrit au Registre du Commerce):

	4.  Année d’enregistrement du Soumissionnaire: 

	5.  Adresse officielle du Soumissionnaire dans le pays d’enregistrement: 



	6.  Renseignement sur le représentant dûment habilité du Soumissionnaire : 

     Nom:

     Adresse:

     Téléphone/Fac-similé:

     Adresse électronique:



	7. 
Ci-joint copies des originaux des documents ci-après:

(
Document d’enregistrement, d’inscription ou de constitution de la firme nommée en 1 ci-dessus, en conformité avec les clauses 4.1 et 4.3 des IS
· En cas de groupement, lettre d’intention de constituer un groupement, ou accord de groupement, en conformité avec la clause 4.1 des IS.
· Dans le cas d’une entreprise publique, documents établissant qu’elle est juridiquement et financièrement autonome, et administrée selon les règles du droit commercial, en conformité avec la clause 4.6 des IS.


NB : En cas de groupement, tous les membres du groupement doivent fournir les renseignements ci avant.

	Formulaire d’offre


Date : 

AOI No. : 

Avis d’appel d’offres No. : 

Variante No. : 

À : _______________________________________________________________________ 

Nous, les soussignés attestons que : 

a) Nous avons examiné le Dossier d’appel d’offres, y compris l’additif/ les additifs 

      No. : __________ ;  et n’avons aucune réserve à leur égard ;

b) Nous proposons de fournir conformément au Dossier d’appel d’offres et au calendrier de livraison spécifié dans le Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques les Fournitures et Services connexes ci-après : 


;

c) Le prix  total de notre offre, hors rabais offerts à l’alinéa (d) ci-après est de : 


;

d) Les rabais offerts et les modalités d’application desdits rabais sont les suivants : 


;

e) Notre offre demeurera valide pendant une période de ____________________________ jours à compter de la date limite fixée pour la remise des offres dans le Dossier d’appel d’offres ; cette offre continuera de nous engager et peut être acceptée à tout moment avant l’expiration de cette période ;

f) Si notre offre est acceptée, nous nous engageons à obtenir une garantie de bonne exécution du Marché conformément à la clause 44 des Instructions aux soumissionnaires et à la clause 18 du CCAG d’un montant de ________________________;

g) Nous ne nous trouvons pas dans une situation de conflit d’intérêt définie à la clause 4.3 des Instructions aux soumissionnaires.

h) Nous ne sommes pas une entreprise publique ou nous sommes une entreprise publique, autonome juridiquement, financièrement et administrée selon les règles du droit commercial 

i) Les honoraires ou commissions ci-après ont été versés ou doivent être versés en rapport avec la procédure d’appel d’offres ou l’exécution/signature du Marché:

	Nom du Bénéficiaire
	Adresse
	Motif
	Montant

	

	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	




(Si aucune somme n’a été versée ou ne doit être versée, porter la mention « néant »).

j) Il est entendu que la présente offre, et votre acceptation écrite de ladite offre figurant dans la notification d’attribution du Marché que vous nous adresserez tiendra lieu de contrat entre nous, jusqu’à ce qu’un marché officiel soit établi et signé.
k) Il est entendu par nous que vous n’êtes pas tenus d’accepter l’offre de moindre coût, ni l’une quelconque des offres que vous pouvez recevoir.
Nom 

En tant que 
_ 

Signature 


Dûment habilité à signer l’offre pour et au nom de 

En date  du ________________________________ jour de  _____

Formulaire de prix de fournitures à importer

(Offres du Groupe C)

Date : 

AOI No. : 

Avis d’appel d’offres No. : 

Variante No. : 

Nom du soumissionnaire: ____________________________

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Article
	Description
	Pays d’origine
	Quantité
	Prix unitaire cif port de destination (kinshasa) 
	Total cif prix par article

(col.  4 x 5)
	Prix unitaire du transport terrestre et autres services requis dans le pays de l’Acheteur pour acheminer les fournitures jusqu’à destination finale si les DPAO le demandent –IS 14.6(b)(ii)
	Prix total par article

(col 6+7)

	
	
	
	
	
	
	
	

	Prix Total
	

	


Signature du Soumissionnaire _______________________________________________

Formulaire de prix pour les fournitures en provenance du pays de l’Acheteur

(Offres des Groupes A et B)

Date : 

AOI No. : 

Avis d’appel d’offres No. : 

Variante No. : 

Nom du soumissionnaire: ____________________________

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Article
	Description
	Pays d’origine
	Quantité
	Prix unitaire

exw
par article
	Coût Main-d’oeuvre locale, matières premières et composants2
	Prix total exw
par article

(cols.4 x 5)
	Prix unitaire du transport terrestre et autres services requis dans le pays de l’Acheteur pour acheminer les fournitures jusqu’à destination finale si les DPAO le demandent –IS 14.6(a)(iii)
	Prix total de l’article 

(col 5+8)
	Taxe de vente et autres taxes si le marché est attribué (selon IS 14.6(a)(ii)
	Prix total par article (col 9+10)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prix total
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Signature du Soumissionnaire _______________________________________________.

	Formulaire de prix et calendrier d’exécution des Services connexes

	Monnaie de l’offre à indiquer suivant IS 14.6(c)

	
	Date: 

AOI No.: 

Avis d’appel d’offres No. : 

Variante No. : 



Nom du soumissionnaire: ____________________________

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Poste No.
	Description des Services (à l’exclusion du transport intérieur et autres services requis pour l’acheminement des fournitures au lieu de destination finale
	Pays d’origine
	Date d’achèvement


	Quantité et unités
	Prix unitaire
	Prix par poste

(col 5*6)
	Taxes sur les ventes et autres taxes similaires 
	Prix total de l’article

(Col 7+8)

	1. Installation, mise en œuvre et formation à l’utilisation des équipements identifiés au sein de la partie 2 de la section V________________________2. Fourniture des pièces dites « de première usure » pour tous les équipements_______________________
	_________________________________________________
	__________________________________________
	_________________________________________________
	_________________________________________________
	___________________________________
	___________________________________
	_______________________________________________________________
	____________________________

	Prix total
	


Le maitre d’ouvrage se réserve le droit d’inclure ou non, la fourniture des « pièces dites de première usure », pour une durée de 2 ans, dans le marché qui sera passé avec le soumissionnaire retenu. 
Signature du Soumissionnaire _______________________________________________.

	Modèle de garantie d’offre (garantie bancaire)


AOI No. : 
_____________________

Avis d’appel d’offres No. : 
__________

_____________________________ [nom de la banque et adresse de la banque d’émission]

Bénéficiaire : __________________ [nom et adresse de l’Acheteur] 

Date : _______________

Garantie d’offre no. : ________________

Nous avons été informés que ____________________ [nom du Soumissionnaire] (ci-après dénommé « le Soumissionnaire ») a répondu à votre appel d’offres no. ____________  pour la fourniture de __________________ [description des fournitures] et vous a soumis son offre en date du ________________ [date du dépôt de l’offre] (ci-après dénommée « l’Offre »).

En vertu des dispositions du dossier d’Appel d’offres, l’Offre doit être accompagnée d’une garantie d’offre.

A la demande du Soumissionnaire, nous _________________ [nom de la banque] nous engageons par la présente, sans réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez réclamer dans la limite de _____________ [insérer la somme en chiffres] _____________ [insérer la somme en lettres].

Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Soumissionnaire n'a pas exécuté une des obligations auxquelles il est tenu en vertu de l’Offre, à savoir :

a) s’il retire l’Offre pendant la période de validité qu‘il a spécifiée dans le formulaire d’offre ; ou
b) s’il, s’étant vu notifier l’acceptation de l’Offre par l’Acheteur pendant la période de validité :
i. ne signe pas le Marché, s’il est tenu de le faire ; ou
ii. ne fournit pas la garantie de bonne exécution, ainsi qu’il est prévu dans les Instructions aux soumissionnaires.
La présente garantie expire :

a) si le marché est octroyé au Soumissionnaire, lorsque nous recevrons une copie du marché et de la garantie de bonne exécution émise en votre nom, selon les instructions du Soumissionnaire ;
b) si le marché n’est pas octroyé au Soumissionnaire, à la première des dates suivantes :
i. lorsque nous recevrons copie de votre notification au Soumissionnaire du nom du soumissionnaire retenu, ou
ii. trente (30) jours suivant l’expiration de l’Offre.
Toute demande de paiement au titre de la présente garantie doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes de la Chambre de Commerce internationale (CCI) relatives aux garanties sur demande, Publication CCI no : 458.

En tant que [capacité juridique du/de la Signataire] 

Signature : [Signature de la personne dont les noms et qualité figurent ci-dessus]
Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue de faciliter la préparation du document.

Modèle d’autorisation du fabricant 

Date : 

AOI No. : 

Avis d’appel d’offres No. : 

Variante No. : 

A:  [nom de l’Acheteur]
ATTENDU QUE :

[nom du Fabricant] sommes fabricant réputé de [nom et/ou description des fournitures] ayant nos usines [adresse de l’usine]

Nous autorisons par la présente [nom et adresse de l’Agent] à présenter une offre, et à éventuellement signer un marché avec vous pour l’Appel d’Offres No [référence à l’Appel d’Offres] pour ces fournitures fabriquées par nous.

Nous confirmons toutes nos garanties et nous nous portons garants conformément à la Clause 28 du Cahier des Clauses générales pour les fournitures offertes par l’entreprise ci-dessus pour cet Appel d’Offres.

[signature pour et au nom du Fabriquant]
Note:
La présente lettre doit être présentée sur entête de lettre du Fabriquant et signée par une personne dûment habilitée pour engager légalement le Fabricant.  Elle doit être incluse dans l’offre du Soumissionnaire, si cela est demandé dans les DPAO.

Modèle d’engagement « environnemental et social »

J’ai pris bonne note de l’importance que revêt le respect des normes environnementales et sociales. 

Je soussigné […………..] en ma qualité de représentant dûment habilité de la société [………..] ;

Dans le cadre de la remise d’une offre pour la fourniture de [….] conformément au dossier d’appel d’offre N° [………...],m’engage à respecter et à faire respecter par l’ensemble de mes sous-traitants les normes environnementales et sociales reconnues par la communauté internationale en matière de protection de l’environnement et de droit du travail dont les conventions fondamentales de l’Organisation Internationale du travail (OIT) et les conventions internationales en matière d’environnement, en cohérence avec les lois et règlements applicables au [pays de réalisation du Projet].
En outre, je m’engage également à mettre en œuvre les mesures d’atténuation des risques environnementaux et sociaux telles que définies dans le plan de gestion environnemental et social ou, le cas échéant, dans la notice d’impact environnemental et social fourni(e) par l’Acheteur.
Fait à [….] le [….]





Signature
DEUXIÈME PARTIE 
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	1. Liste des fournitures et calendrier de livraison




Le soumissionnaire indiquera le prix et le délai de livraison pour chaque article et lot comme indiqué dans le présent tableau intitulé Liste des fournitures et calendrier de livraison.
Lot 1

	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	Lits pédiatriques
	10
	
	
	

	2
	Lits pour adultes
	10
	
	
	

	3
	Chariots de soins
	5
	
	
	

	4
	Chariots d'urgences
	3
	
	
	

	5
	Fauteuils de relaxation (chaises paresses)
	10
	
	
	

	6
	Pèse-bébé balance médicale
	5
	
	
	

	7
	Bilirubinomètre
	2
	
	
	

	8
	Tables de lits
	20
	
	
	

	9
	Berceaux médicaux (coque médical transparent)
	20
	
	
	


Lot 2
	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	Incubateurs fermés
	5

	
	
	

	2
	Incubateurs ouverts
	5
	
	
	

	3
	Incubateurs radiants
	2
	
	
	

	4
	Incubateur de transport
	1
	
	
	

	5
	Tables radiantes
	2
	
	
	

	6
	Resuscitaire (Table de néonatologie)
	1
	
	
	

	7
	Tables de réanimation néonatales
	2
	
	
	

	8
	Photothérapie Néonatale
	2
	
	
	

	9
	Photothérapie Intensive
	1
	
	
	

	10
	Capuche d'oxygène (hood)
	5
	
	
	


Lot 3  

	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	 Moniteurs
	4
	
	
	

	2
	Moniteur cardiaque
	4
	
	
	

	3
	Moniteur de surveillance (contrôle intégral de soins)
	4
	
	
	

	4
	Moniteurs d’apnée
	4
	
	
	

	5
	Vidéo laryngoscopes
	2
	
	
	

	6
	Moniteurs de température cutanée
	5
	
	
	

	7
	ECG Electrocardiographe
	2
	
	
	

	8
	Doppler foetal
	4
	
	
	

	9
	Ordinateurs portables
	5
	
	
	

	10
	Ordinateurs fixes
	5
	
	
	

	11
	Imprimantes
	3
	
	
	

	12
	Disques dur externes
	5
	
	
	


Lot 4 
	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	Respirateurs
	5
	
	
	

	2
	Respirateurs de réanimation néonatale
	5
	
	
	

	3
	Respirateurs de transport
	2
	
	
	

	4
	Pompes à perfusion
	5
	
	
	

	5
	Pousses seringues
	4
	
	
	


Lot 5

	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	Cathéter intraveineux radio-opaque en polyuréthane 

Premicath - 1Fr / 28G
	30
	
	
	

	2
	Cathéter Epicutaneo-Cave Neocath - 2Fr / 24G


	50
	
	
	

	3
	Cathéter Epicutaneo 2 - 1,9Fr / 24G
	20
	
	
	

	4
	Nutriline - 2Fr / 3Fr / 4Fr
	20
	
	
	

	5
	Nutriline Twinflo - 2Fr / 24G
	50
	
	
	

	6
	Cathéter Epicutaneo-Cave en polyuréthane - 2Fr / 24G
	20
	
	
	

	7
	Nutriline - 3Fr (20G) / 4Fr (18G)
	20
	
	
	

	8
	Set de pose pour PICC néonatals
	5
	
	
	

	9
	Cathéter ombilical en polyuréthane
	50
	
	
	

	10
	Cathéter ombilical double-lumière (PU)
	20
	
	
	

	11
	Cathéter ombilical PVC (DEHP-free)
	50
	
	
	

	12
	Plateau complet pour exsanguino-transfusion
	20
	
	
	

	13
	Aiguille sécable pour PICC néonatal et pédiatrique
	50
	
	
	

	14
	Cathéter court pelable pour PICC néonatal et pédiatrique

Microflash
	50
	
	
	

	15
	Cathéter intraveineux pédiatrique Leader-Flex 22G - 2 Fr
	50
	
	
	

	16
	Cathéter intraveineux pédiatrique

Leader-Flex 20 G
	20
	
	
	

	17
	Cathéter intraveineux pédiatrique

Leader-Flex 18 G
	20
	
	
	

	18
	Cathéter veineux entièrement radio-opaque

Leader-Cath 2 (PUR) - guide droit
	20
	
	
	

	19
	Leader-Flex Tunnel


	20
	
	
	

	20
	Cathéter intraveineux pédiatrique

Leader-Cath 2 EL pédiatrique
	20
	
	
	

	21
	Leader-Cath + / Kit Leader-Cath
	20
	
	
	

	22
	Cathéter intraveineux en polyuréthane
Multicath bilumière

Multicath 2
	20
	
	
	

	23
	Multicath 2 pédiatrique 

Multicath bilumière - 3 Fr
	20
	
	
	

	24
	Cathéter bilumière pédiatrique.

Multicath bilumière - 4,5 Fr
	20
	
	
	

	25
	Multicath 2 +

Multicath + bilumière / Kit Multicath + bilumière
	5
	
	
	

	26
	Multicath Expert bilumière
	5
	
	
	

	27
	Multistar 2

Multistar bilumière - 4,5 Fr
	10
	
	
	

	28
	Cathéter trilumière pédiatrique -4,5 Fr

Multicath 3 pédiatrique
	10
	
	
	

	29
	Multicath 3 +

Multicath + trilumière / Kit Multicath + trilumière
	10
	
	
	

	30
	Multicath Expert trilumière
	10
	
	
	

	31
	Multicath 4 expert (4 limières)
	10
	
	
	

	32
	Leader-Cath artériel (PE)
	10
	
	
	

	33
	Leader-Cath artériel en PTFE
	10
	
	
	

	34
	Lifecath PICC avec cathéter court pelable
	20
	
	
	

	35
	Lifecath PICC Expert
	10
	
	
	

	36
	Lifecath Midline
	10
	
	
	

	37
	Lifecath Biflux


	10
	
	
	

	38
	Lifecath Expert
	10
	
	
	

	39
	Nutricath “S“ avec introducteur Désilet
	10
	
	
	

	40
	Aiguille de tunnellisation
	50
	
	
	

	41
	Raccord amovible pour Nutricath
	50
	
	
	

	42
	Leader-Cuff
	10
	
	
	

	43
	Vyflow
	10
	
	
	

	44
	Centracath - 30 cm
	10
	
	
	

	45
	Centracath - 60 cm
	10
	
	
	

	46
	Centracath - 75 cm
	10
	
	
	

	47
	Stériflex - 30 cm
	10
	
	
	

	48
	Stériflex - 50 cm
	10
	
	
	

	49
	Biovalve Safe
	100
	
	
	

	50
	Bioflow
	100
	
	
	

	51
	Biovalve (PTFE)
	50
	
	
	

	52
	Intranule – Long
	50
	
	
	

	53
	Biovalve (PUR)
	50
	
	
	

	54
	Néosafe

	100
	
	
	

	55
	Venoflux

	100
	
	
	


Lot 6

	1
	2
	3
	4
	5

	Article
	Description des Fournitures
	Quantité
	Unité
	Incoterm spécifié et lieu ou port de destination



	
	
	
	
	Fournitures en provenance de l’étranger 


	Fournitures en provenance du pays de l’Acheteur 

	1
	Statif pour moniteur
	1
	
	
	

	2
	Barre transversale pour support
	1
	
	
	

	3
	Barre transversale
	1
	
	
	

	4
	Dispositif de serrage
	1
	
	
	

	5
	Housse de protection
	1
	
	
	

	6
	Housse de protection
	1
	
	
	

	7
	Housse de protection
	1
	
	
	

	8
	Pince
	1
	
	
	

	9
	Panier pour le nettoyage, la stérilisation et le stockage
	1
	
	
	

	10
	Capuchon de protection
	1
	
	
	

	11
	Chariot mobile LC
	1
	
	
	

	12
	Câble de lumière à fibre optique
	1
	
	
	

	13
	Tête de caméra mono puce TELECAM
	1
	
	
	

	14
	Bronchoscope vidéo
	1
	
	
	

	15
	Unité de commande de la caméra TELECAM SL II,
	1
	
	
	

	16
	Ecran plat TFT KARL STORZ de 19"  
	1
	
	
	

	17
	ENDOFLATOR CO2 électronique SCB
	1
	
	
	

	18
	Tuyau haute pression CO2
	1
	
	
	

	19
	Optique HOPKINS Iigrand champ à vision directe de 0°
	1
	
	
	

	20
	Trocart
	4
	
	
	

	21
	Câble haute fréquence avec connecteur de 5 mm
	2
	
	
	

	22
	Trocart
	2
	
	
	

	23
	Porte-aiguille Ultra micro  
	1
	
	
	

	24
	Pousse-nœud
	1
	
	
	

	25
	Tube d'irrigation et d'aspiration
	1
	
	
	

	26
	Robinet deux-voies
	1
	
	
	

	27
	Palpateur
	1
	
	
	

	28
	Câble HF unipolaire
	1
	
	
	

	29
	Câble HF bipolaire
	1
	
	
	

	30
	Câble de raccordement
	1
	
	
	

	31
	Câble de raccordement pour électrode neutre
	1
	
	
	

	32
	Electrode neutre
	1
	
	
	

	33
	Anse de résection coudée
	6
	
	
	

	34
	Brosse de nettoyage
	3
	
	
	

	35
	Brosse de nettoyage
	3
	
	
	

	36
	Brosse de nettoyage
	3
	
	
	

	37
	Brosse de nettoyage
	2
	
	
	

	38
	Huile pour instruments
	2
	
	
	

	39
	Pâte de nettoyage spéciale
	1
	
	
	

	40
	Graisse spéciale
	1
	
	
	

	41
	Brosse métallique
	3
	
	
	

	42
	Bac thermoformé pour stérilisation et stockage
	1
	
	
	

	43
	Système de désinfection
	3
	
	
	

	44
	Fontaine de lumière LED à piles pour endoscopes
	1
	
	
	

	45
	Laryngoscope vidéo C-MAC d'après BOEDEKER-DORGES
	1
	
	
	

	46
	Pince d'après MAGILL
	1
	
	
	

	47
	Trocarts
	1
	
	
	

	48
	Porte aiguilles
	1
	
	
	

	49
	Click'line
	1
	
	
	

	50
	Pince à préhension
	1
	
	
	

	51
	Optique grand champ à vision direct
	1
	
	
	

	52
	Optique grand champ à vision foroblique
	1
	
	
	

	53
	Trocart
	1
	
	
	

	54
	Trocart
	1
	
	
	

	55
	Pince à appréhension Click'line
	1
	
	
	

	56
	Pince à dissection et à préhension
	1
	
	
	

	57
	Pince à dissection et à préhension
	1
	
	
	

	58
	Ciseaux
	1
	
	
	

	59
	Micro-ciseaux en forme de crochet
	1
	
	
	

	60
	Poignée en matière plastique
	1
	
	
	

	61
	Poignée en métal
	1
	
	
	

	62
	Electrode de dissection et de coagulation
	6
	
	
	

	63
	Pince de coagulation bipolaire
	1
	
	
	

	64
	Porte-aiguilles ultramocro
	1
	
	
	

	65
	Porte-aiguilles ultramocro
	1
	
	
	

	66
	Pousse-nœud
	1
	
	
	

	67
	Tube d'aspiration et d'irrigation
	1
	
	
	

	68
	Robinet double voie
	1
	
	
	

	69
	Palpateur
	1
	
	
	

	70
	Pylorotome 
	1
	
	
	

	71
	Ecarteur percutané du pylore
	1
	
	
	

	72
	Pince à préhension du pylore/immobilisateur
	1
	
	
	

	73
	Câble de lumière à fibres optiques
	1
	
	
	

	74
	Câble haute fréquence unipolaire
	1
	
	
	

	75
	Câble haute fréquence bipolaire
	1
	
	
	


Calendrier de livraison

Le Calendrier de livraison précise en nombre de semaines ou mois le délai de livraison, duquel résulte la date de livraison (i) au point convenu EXW, ou (ii) au transporteur au port d’embarquement lorsque le marché est soumis aux termes CIF, ou (iii) au premier transporteur lorsque le marché est soumis aux termes CIP. Afin de déterminer une date de livraison réaliste, l’Acheteur prendra en compte les délais supplémentaires nécessaires pour le transport international et national jusqu’au site du projet ou à tout autre lieu.
Le calendrier de livraison s’applique à partir de la date d’attribution du marché. Il est le même pour tous les lots et pour tous les équipements/consommables, au sein de chaque lot, à savoir 12 semaines à compter de la date d’attribution du marché. 
Comme indiqué au sein des critères de qualification, aucune offre proposant un délai supplémentaire ne sera qualifiée.  

2. Liste des Services connexes et calendrier d’achèvement

Le soumissionnaire indiquera le prix et le délai d’achèvement pour chaque article et lot comme indiqué dans le présent tableau intitulé Liste des Services connexes et calendrier d’achèvement.

Les services connexes sont : 
1. l’installation, la mise en marche et la formation pour les équipements détaillés ci-dessous (il ne s’agit pas de tous les équipements): 

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Article
	Description du Service
	Quantité
	Unité
	Site or endroit où le Service doit être exécuté 
	 Délai dans lequel le Service doit être exécuté

	
	
	
	
	
	

	Lot 2

	Incubateurs fermés 
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Incubateurs ouverts
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Incubateurs radiants
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Incubateur de transport
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	1
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Tables radiantes
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Resuscitaire 
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	1
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Tables de réa néonatal
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Photothérapie Néonatale
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Photothérapie Intensive
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	1
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Capuche d'oxygène (hood)
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Lot 3

	Moniteurs
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Moniteur cardiaque
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Moniteur de surveillance (contrôle intégral de soins) 
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Moniteurs d'apnée
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Vidéo laryngoscopes
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Moniteurs de température cutanée
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	ECG Electrocardiographe
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Doppler foetal
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Imprimantes
	Installation et  mise en marche 
	3
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Lot 4 

	Respirateurs
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Respirateurs de réanimation néonatale
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Respirateurs de transport
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	2
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Pompes à perfusion
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	5
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Pousses seringues
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs.
	4
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Lot 5 

	Tous
	Formation des utilisateurs
	Tous 
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison

	Lot 6

	Tous
	Installation, mise en marche et formation des utilisateurs
	Tous
	
	C H. Monkole 
	Dans les 4 semaines après la livraison


2. la fourniture des pièces dites de première usure, pour une durée de 2 ans. 
Le maitre d’ouvrage se réserve le droit d’inclure ou non, cette fourniture des « pièces dites de première usure », pour une durée de 2 ans, dans le marché qui sera passé avec le soumissionnaire retenu. 
3. La fourniture du manuel d’utilisation en langue française en deux (2) exemplaires pour chaque équipement.
4. Spécifications techniques

Les Fournitures et Services connexes devront être conformes aux spécifications et normes suivantes

Lot 1 : Literie, Chariots, petits meubles

	Art n°
	Quantité
	Nom de la fourniture
	Spécification technique et norme applicable

	1
	10
	Lits pédiatriques
	Avec balances incorporées
Electrique avec plan dur
Cassables et prenant les positions proclives, déclives, assises
Equipé de 4 panneaux latéraux 
Sommier à grille et un système de relève-buste à 4 positions.
Mobile sur 4 roulettes pivotantes doté d'un support tige porte-sérum côté tête.
Dimensions hors-tout (approximativement) : h. du centimètre 95 x 170 x 53 cm (5 pièces) et 95 x 210 x 93 

	2
	10
	Lits pour adultes
	Lit à hauteur variable, électrique 
Descente du lit à 190 mm (distance sommier / sol) 
Relève-buste électrique avec débrayage bilatéral 
Relève-jambes à double crémaillères 
Dosserets tête et pied amovibles horizontalement 
Plan de couchage composite amovible pour faciliter le nettoyage 
Blocage sur roulettes Ø75 
4-6 supports tige porte-sérum, 2 porte-accessoires latéraux, 4 dispositifs porte-potence 
Traitement de surface des parties métalliques anticorrosion 

	3
	5
	Chariots de soins
	Support de sac à déchet
Ensemble en inox 18/10 (304)
Roues de diamètre 10 cm ABS dont 2 à freins
Batterie de 5 tiroirs montés sur glissières à billes
1 grand tiroir
Table escamotable en option
Haut. (cm) 98
Pour plateau de dimensions : 75x50 cm
Tablette inox rabattable (60x40cm)
Dimensions : 30x45 cm
Avec couvercle
Ouverture avec commande pour genoux
Fixation : uniquement pour guéridon à poignée avec entre-axe de 400mm
Support container à aiguilles réglables
Bande velcro de 1 mètre
Porte document A4
Adaptable sur les poignées
Fixation : uniquement pour guéridon à poignée avec entre-axe de 400mm
Support obus

	4
	3
	Chariots d'urgences
	A 5 tiroirs avec séparateurs dont le dernier a une profondeur de 30 cm
Tiroirs avec séparateurs amovibles
système de scellage
tablette sur le côté
planche de réanimation en arrière 
rampe à prises

	5
	10
	Fauteuils de relaxation (chaises paresses) 
	Fauteuil de relaxation manuel pliant.
Fauteuil Relax, s'utilise en position Relaxation, Détente ou Lit d'Appoint. 
Structure en tube époxy décor noir martelé et éléments coulissants chromés.
Se replie pour le rangement
Déplie: l 51cm x L 170 cm
Revetement SIMILI PVC ou Tissu
Poids supporté 110 kg
Spécifications Techniques Simili :
- Revêtement 84% PVC 16 % Coton - Classement feu M1.
- Spécifications Techniques Tissus : Tissu : 30 % Acryl 40 % Polyester 30 % Viscose.
Poids approximatif: 15 Kg

	6
	5
	Pèse-bébé balance médicale
	Electronique
Le plateau de pesée amovible
Capacité : 20 kg
Précision + / - 10g
Lecture à 10g 
Résistant à l'eau
Ecran LCD extra large 
Alimentation automatique 
Fonction d'économie avec l'indicateur de batterie faible
Fonctionne sur pile 9V et adaptateur secteur 
Fonction Tare
Dimensions des plateaux 520 x 298 x 91 mm 
Dimensions de base 275 x 250 x 85mm 

	7
	2
	Bilirubinomètre
	Dimensions approximatives
Hauteur 4,8 cm
Largeur 15,4 cm
Profondeur 3,2 cm
Autonomie de la batterie avec au moins 400 mesures en pleine charge
(l’appareil peut rester sur la base du
chargeur pour garantir une pleine charge en
permanence)
Indicateur de décharge de la batterie
RMSE +/-1,5 mg/dl (+/-25,5 µmol/l)
Plage de mesure 0,0 à 20 mg/dl (0 à 340 µmol/l)
Poids 150 g (avec batterie Ni-MH)
Source lumineuse Eclair par lampe à arc au xénon
Détecteurs Photodiodes
Conditions de stockage
Plage de température -10 °C à 50 °C
Plage d’humidité relative 30% à 95%
Accessoires standard :
Base du chargeur (avec vérificateur de lecture intégré)
Adaptateur 
Sangle

	8
	20
	Tables de lits
	Hauteur variable
Tables sur roulettes, inclinable
Tables d'au-dessus-lits avec les roulettes pivotantes
Taille réglable

	9
	20
	Berceaux médicaux (coque médical transparent)
	Berceau avec coquille acrylique transparente
Structure tubulaire métallique peinte ou chromée. 
Avec 4 roues, dont deux sont équipés des freins
Trendelenburg plaçant le dispositif, en avant et l’inclination horizontale
Matelas couvert de revêtement en PVC résistant au feu et non-toxique
Plateau moyen avec des compartiments pour les accessoires nouveau-nés de soin, incluant l’espace pour des bouteilles de bébé Dimensions : 1500 x 700 x 920 mm
Charge maximal est de 10 kilogrammes


Lot 2 : Couveuses et tables chauffantes

	Art n°
	Quantité
	Nom de la fourniture
	Spécification technique et norme applicable

	1
	5
	Incubateurs fermés 

	-Fonctionnement automatique contrôlé et piloté par microprocesseur
-Habitacle transparent avec visibilité totale sur les 5 faces et 6 ouvertures. Face AV 1 grande porte et 2 hublots, face AR 2 hublots, faces latérales 2 ouvertures
- Plan de couchage avec matelas confortable de 630 x 355 mm
- Lit inclinable: proclive/déclive +/- 5°
- Panneau de commandes à affichage digital
- Température ambiante réglable et contrôlée de 25 à 37 °C
- Température cutanée réglable et contrôlée de 34 à 37 °C
- Alarmes de température ambiante et cutanée réglables
- Précision de température +/- 0,5°C
- Filtration de l'air (4 filtres)
- Alarmes de sécurité et de température, coupure automatique du chauffage au-delà de la température programmée
- Auto-tests de l'intégralité des paramètres de fonctionnement 
- Rails latéraux
- L'incubateur devra être livré avec : 1 matelas, 4 filtres, 1 sonde de température, 1 meuble de rangement spécial, mobile avec 4 roues dont 2 avec frein comprenant 1 porte en façade avec étagères intérieures et 2 tiroirs.
- Alimentation électrique : 220-260V - 50 Hz
- Dimensions extérieures : 1125 x 665 x 1615 (h) mm

	2
	5
	Incubateurs ouverts
	- Hauteur du plan de travail : 910-120 mm
- Proclive/déclive : + 20°-(-15°)
- Puissance absorbée : 630-1260 W
Caractéristiques de chauffe :
- Précision de la chaîne complète de mesure : +/- 0,2°C
- Intensité de réchauffement entre le lit et la lampe :
- Niveau 3 : 10 mW/cm²
- Niveau 10 : 32 mW/cm²
- Plage de réglage du matelas chauffant : 30°C-38.5°C environ  (précision +/- 0.5°C)

	3
	2
	Incubateurs radiants
	- Régulation  température : • air 20°C à 39°C • cutanée de 35°C à 38°C
- Chauffage radiant par émetteur vitrocéramique basse température 
- Puissance de chauffe : 1000 W
- Analyseur d’O2 intégré (sonde en option) avec échelle de mesure de 0 à 100% seuils bas et haut réglables de 20 à 99%
- Minuterie APGAR avec double « bip » qui retentit à 1, 3, 5 et 10 minutes
- Alarmes sonores et visuelles
- Boîtier de commande avec écran LCD
- Possibilité de visualiser les informations sous forme de courbes en temps réel (monitorage)
- Plan de couchage : 720x510 mm. Entouré de protections hautes et transparentes formant une véritable ceinture de sécurité autour de l’enfant.
- Proclive/déclive importante et continue (+17 / -10°).
- Tiroir cassette radio disponible sous le plan de couchage. Capot pivotant à 90° pour faciliter la prise de radios
- Ecrans de protection rabattables pour un accès facilité à l’enfant.
- 4 Passe-tuyaux et 4 orifices pour passage de drains en point bas.
- Mât équipé de 2 rails verticaux normalisés
- Eclairage d'ambiance intégré au capot.
- Hauteur sol/plan de couchage : 904 mm environ (pied fixe).
- 4 roulettes pivotantes (Ø 125 mm) dont 2 avec frein.
- Dimensions approx. 1100 x 600 x 1835 (h) mm (pied fixe)

	4
	1
	Incubateur de transport
	- Habitacle transparent de 760 x 430 x 450H mm avec visibilité totale sur les 5 faces et 6 ouvertures. Face AV 1 grande porte et 2 hublots, face AR 2 hublots, faces latérales 2 ouvertures. Orifices pour tuyaux. Plan de couchage avec matelas confortable de 620 x 340 mm épaisseur 30 mm.
- Ceinture de sécurité pour maintenir le bébé 
- Eclairage de l'habitacle
- Pilotage de la régulation par microprocesseur
- Affichage des commandes et des fonctions de contrôle sur un tableau digital  
- Température réglable et contrôlée de 25 à 37 °C
- Précision de température +/- 0,2°C
- Contrôle et indication de l'humidité de l'air ambiant
- Filtration de l'air 
- Alarmes de sécurité et de température à 37,3 °C et coupure automatique du chauffage à 38 °C
- Auto-tests de l’intégralité des paramètres de fonctionnement 
- Rails latéraux, Porte sérum en inox à 2 crochets
- Sur chariot mobile en inox et réglable en hauteur
- Alarmes visuelles et sonore, trop chaud, trop froid, batterie faible, défaut de ventilation,
défaut d'alimentation électrique
- Fonctionnement autonome sur batterie rechargeable
avec chargeur et témoin par diodes lumineuses
- Batterie DC 12V et 220/260V 50Hz
- Chariot mobile spécial en acier inox avec hauteur
réglable à 3 niveaux différents et une étagère 
- Dimensions approx. incubateur 840 x 430 x 450h mm,
avec chariot mobile 850 x 460 x 500 à 835 mm environ

	5
	2
	Tables radiantes
	Dimensions :
Hauteur : 1800 mm environ (le lit étant réglé à la hauteur minimum)
Profondeur : 1 120 mm environ
Largeur : 655 mm environ
Poids (sans les accessoires) : 72 kg environ
Taille du matelas : 462 x 640 x 25,4 mm environ
Hauteur entre le sol et le lit : 880, 950, 1020 mm environ (hauteur réglable)
Caractéristiques physiques :
Rotation du dispositif de chauffage : Rotation latérale de ±90° du dispositif. Placé dans cette position, le dispositif de chauffage
s'éteint automatiquement.
Inclinaison du lit : ±15°, position Trendelenburg et
position Trendelenburg inversée,
inclinaison continue
Environnement de fonctionnement
Plage de température de fonctionnement : +18 à +30°C
Humidité : 30 à 75 % humidité relative
Conditions de stockage
Humidité 10 à 95 %, humidité relative sans condensation
Température -40° à 70° C
Humidité 10 à 95 %, humidité relative sans condensation
Alimentation requise :
Alimentation requise 230 V ± 10 %, modèles 50/60 Hz; 4 ampères
Consommation nominale : 600 W max. 
Caractéristiques du système de commandes
Mode manuel à la mise sous tension
Système de commande fonctionnant avec un microprocesseur : Exécution de la fonction d'autotest à la mise sous tension et pendant toute la durée de fonctionnement normal
Sortie du dispositif de chauffage : 0 – 540 W, puissance réglable de 0 - à 100 %, par paliers de 5 %
Mode manuel : Indique la sélection de température en mode manuel.
Plage allant de 0 à 100 %, par paliers de 5 %
Précision de la mesure de la température ±0,3°C, de 30°C à 40°C
Résolution de l'affichage de la température ±0,1°C
Précision de la sonde de température ±0,1°C, de 30°C à 42°C
Éclairage d'observation : 50 W, 500 Lux au centre du matelas ;
durée de vie estimée de la lampe : 4000 heures

	6
	1
	Resuscitaire
(Table de néonatologie) 
	Avec conditions de thermorégulation dynamiques
Hauteur : 183 cm ; Largeur : 68 cm ; Profondeur : 112 cm ; Poids : 100-127 kg
Lumière d'examen : Illumination : >0.11 lumens/cm2
Type d'ampoule de quartz : 50 W
Contrôleur chauffant alarmes
Contrôle de patients
Température de bébé : 10 minutes
Température élevée : 2 minutes
Production de température/appareil de chauffage d'ensemble
L'intérimaire d'ensemble s'étend : 34-38° C (> 37.0 ° ignore)
Production d'appareil de chauffage (0-100 %, incréments de 10 %)
L'intérimaire de peau montre ou affiche : 18-43° C
Exactitude : +/-0.2 º C (31 ° C à 37 ° C)
Module de réanimation
Pression de provision murale : 40-75 psi (275-517 kPa)
Pression de cylindre : 2,900 psi max (19,994 kPa)
Approvisionnement en gaz patient
Gamme de contrôle de flux : 0-15 LPM
Limite de pression de voie aérienne
Réglable : 0-50 cm H20 (0-4.9 kPa)
Limite définie d'avance interne : 60 cm H20 (5.9 kPa)

	7
	2
	Tables de réanimation néonatales
	Moniteur incorporé
Aspirateur incorporé
Avec lampes de photothérapie néonatales
Chauffage radiant par émetteur vitrocéramique à infrarouge
Éclairage d'ambiance halogène intégré au capot
Affichage de la température de l'air ambiant et de la température cutané
Minuterie APGAR
Matelas lavable
Rotamétre O² 10l/min avec humidificateur 
Ensemble d'aspiration composé d'un régulateur de vide, 
un bocal de 2L, deux tuyaux en silicone et un stop-vide
Support pour moniteur ou instruments 
Quatre roues antistatiques avec frein

	8
	2
	Photothérapie Néonatale
	Alimentation : 120 Watts
Intensité lumineuse à 40 cm du bébé (16 pouces)
1) Avec 4 tubes ﬂuorescents bleus EBi = 1.6 ±0.3 mW/cm2 (28.8 ± 5.4 mW/cm2/nm) environ
2) Avec 6 tubes ﬂuorescents bleus EBi = 2.3 ±0.4 mW/cm2 (41.4 ± 7.2 mW/cm2/nm) environ
Compteur de durée de vie technique intégré
Compteur horaire d’utilisation intégré
Dimensions (L x P x H) 54 x 28.5 x 13.5 cm environ
Poids 110-127 V : 7,2 kg. ; 230 V : 5,6 kg environ.
Durée de vie des tubes ﬂuorescents bleus : 1000 heures
Lumière bleue Concentrée
Dissipation de chaleur
Unité légère réglable à hauteur
Ampoule :
Ampoule : 6 spots quartz halogène basse tension (12V) 
Puissance nominale (50W)
Durée de vie ampoule : 1000 h
Intensité lumineuse : Distance source/patient : 80 cm
Filtre UV : Plaque de verre
Batterie rechargeable

	9
	1
	Photothérapie Intensive
	Composition :
Unité composée de tubes fluorescents pour la production de lumière bleu thérapeutique.
Longueur d’onde 420-480nm

Niveau UVA (315 nm - 400 nm.) <1000 W/cm2
Niveau UVB (280 nm - 315 nm 9 <0,1 W/cm2
Sortie de la lumière de photothérapie:> 15W/cm2 au niveau de matelas
Double système de chronométrage permet de suivre les temps d'exposition du patient et la vie de l'ampoule.
Unité d’appui basé sur 4 roues roulantes-statiques, 2 roulettes blocables.
Caractéristiques physiques indicatives
Dimensions globales:    330x765x1500 mm (L x l x h)
Hauteur : 1 400 à 1 600 mm
Alimentation : 220-240 / 50Hz
Ampoules : 6 x 18W

	10
	10
	Capuche d'oxygènothérapie (hood)
	Taille Globale : Longueur : 255 mm ; Largeur : 220 mm ; Hauteur : 200 mm environ
Taille de Cou : Largeur : 145 mm ; Hauteur : 125 mm  environ
Le trou pour insérer des tubes (métros) alimentant.
Taille de Porte d'Accès : 100 mm de diamètre
Terrain supérieur de la Zone : 140 mm x 140 mm carrés.


Lot 3 : Monitorage et contrôle + Informatique

	Art n°
	Quantité
	Nom de la fourniture
	Spécification technique et norme applicable

	1
	4
	Moniteurs
	Multi Paramètres
ECRAN :
Ecran TFT COULEUR 800 x 600, 12”
tracés ECG (4), SPO2, IBP1, IBP2, RESP/CO2 (figeable)
Paramètres numériques HR, SPO2, NIBP (SYS, DIA, MAP), IBPI (SYS, DIA, MAP), IBP2 (SYS,DIA,MAP), RR, TI, T2, DT, EtC02, FiC02, AWRR
Méthode de réglage Membrane et potentiomètre
Traces 4 canaux
Plage dynamique ± 5 mV
Courant de fuite < 10 µA
Courant Lead-off < 90 nA
Gain 4, 2, 1, 1/2, 1/4, Auto
Calibration 1mV, 0.5sec
Filtres "MONITOR" (0.5 - 28 Hz) NORMAL (0.5 - 40Hz) EXTENDED (0.05 - 100Hz)
CMRR > 98dB
Bruit interne < 30 µV RTI
Impédance d’entrée > 5 Mohm
Détection QRS Durée: de 40 à 120 msec 0.2 to 5 mV pour Nouveaux nés 
Plage fréquence cardiaque 25 - 250 bpm
Précision ± 1% or 2 bpm
Tall T-Wave Rejet jusqu’à 1.2 mV Amp.
Détection/Rejection Pacer Durée: 0.1 - 2 msec Amp: ± 2 to ± 700 mV (Sans over/undershoot)
Protection Défibrillateur et Bistouri électrique
Standards ANSI/AAMI EC-13
Ecran rappel événements
Identification de 11 Alarmes et condition de priorité
détection du rythme dominant.
Détection arythmie en temps réel. 
Enreg. Jusqu’à 80 ARR (Paramètres et ondes)
ANALYSE ST :
Range -2mv to +2mv
Range de l’alarme: -2mv to +2mv
Point ST et Isoélectrique réglables pas l’utilisateur
Evénements des valeurs ST
NIBP :
Mode Manuel/Automatique
Temps de maturation 18-26 sec (avec l’excl. du temps d’insufflation brassard)
Plage de mesures Nouveaux nés: 
SYS 25 ~ 135 mmHg
DIA 10 ~ 110 mmHg
MAP 15 ~ 125 mmHg
Précision Capteur de pression ± 3 mmHg dans tout le spectre
Inflation Initiale Nouveaux-nés 70 mmHg
Mémoire 100 Enregistrements
Dimensions capteur (W x D x H) 37x27x25 mm
IMPRIMANTE
Modèle Imprimante thermique
Vitesse 12.5, 25, 50 mm/sec
Papier 50mm / 58mm rouleaux de 100 pieds
ACCESSOIRES
Fusibles (2) pour batterie
ECG : Câble patient ECG à 5 terminales
TEMP : Capteur TEMP– Peau – FMT400AS
NIBP : Tuyau – CAS – Brassards pour nouveau né, nourrisson, enfant et adulte - 25×33cm
SPO2 : Câble d’extension SPO2 - Capteur à doigt et orteils 
Rouleaux de papier pour Imprimante Thermique
Câble Interface pour Capteur IRMA
Support pour Capteur IRMA

	2
	4
	Moniteur de surveillance cardiaque 
	ECG, PNI, PI, T°, Saturation, Détecteur d'Apnée réglable de 10-25 sec
Avec batteries et autonomie
Avec possibilité de connexion en réseau
Brassard néonatologique et pédiatrique
Capteur néonatologique et pédiatrique SPO2
Electrode néonatologique et pédiatrique
Capteur néonatologique et pédiatrique CO2
Consommables néonatologique et pédiatrique pour mesure de PVC : 20 
Consommables néonatologique et pédiatrique pour mesure de Pression artérielle Invasive : 20

	3
	4
	Moniteur de surveillance (contrôle intégral de soins) 
	Moniteur stationnaire pour milieu de - à environnements patients high acuity; support de soutien, des affichages et présentations de catégorie médicale standard;
Moniteur de surveillance des paramètres vitaux
Dimensions : 130 x 180 x 276
Poids : 2,7 kg
Modèle de base PNI avec mode Adulte, Pédiatrique, Néonatal.
Options : SpO2, Température, Imprimante
Mémoire : 200 mesures sur 24 heures
Livré avec un brassard Pédiatrique  et néonatal
Support mobile fourni en option
- PNI + SpO2 + température + imprimante

	4
	4
	Moniteurs d'apnée
	Dimension : 187 x 85 x 40 mm
Poids : 500gm sans adaptateur
Puissance : 9V (Rechargeable)
Chargeur électrique, 12, 1A Batterie
Consommation : 10 heures
Consommables :
Electrodes ou capteurs

	5
	2
	Vidéo laryngoscopes
	Avec Lame(s) néonatologie et pédiatrique
Ampoules et batteries
Design compact,  
Lame de laryngoscope fermée
Poignée de forme ergonomique
Technologie CMOS : 320 X 240 pixels
Ecran 7" TFT grand angle avec résolution 800 X 480 pixels
Boitier en plastique ABS, anti-chocs
Protection contre les projections d'eau IP 54
Eclairage par diode electroluminescente
Documentation des vidéos et images sur carte mémoire SD
Fonctionnement sur alimentation réseau et sur accumulateurs rechargeables lithium-ion, même en cours de charge
Standard VESA 75 pour le montage de l’écran sur support
Fiche de connexion sécurisée
Préparation du laryngoscope et du module électronique : désinfection manuelle/mécanique jusqu'à 60 ° C ; 
Dispositif d'introduction d'un cathéter d'aspiration ou d'O2
Fixation du moniteur sur un statif
Accessoires : Housse de protection pour C-MAC
a) lame de laryngoscope, taille 3, avec dispositif pour l'introduction d'un cathéter d'aspiration jusqu'à la taille 14 
b) lame de laryngoscope, taille 4, avec dispositif pour l'introduction d'un cathéter d'aspiration jusqu'à la taille 14 
c) lame de laryngoscope, taille 2, angle de visée d'environ 80°
Avec forme de lames spéciale pour l'intubation difficile, technologie avec dispositif pour l'introduction d'un cathéter d'aspiration de taille 16 à 18 Charr., angle de visée d'environ 80 °
Pince 
Module électronique
Moniteur
Carte SD connexion USB
Pour endoscopes, écran 7", option de mémoire avec carte SD, fonctionnement sur batterie rechargeable, adaptateur d'alimentation pour EU, tension d'alimentation 110 à 240 V, 50/60 Hz, adapté à la désinfection par essuyage.

	6
	5
	Moniteurs de température cutanée
	Permet de surveiller en continu la température cutanée des nouveau-nés placés sous appareils de photothérapie,ou en berceau chauffant
Avec alarme en cas de dépassement des valeurs de la température de référence
Léger, maniable
Equipé d’un support de fixation
Adaptable sur tout rail de fixation

	7
	2
	Electrocardiographe 
	Boitier numérique pour la mesure de paramètres ECG et raccordement à un PC
Numérique Bluetooth EDAN SE-1010 + Pack Effort
Mesures, calculs et interprétations inclus dans le programme multilingue
Possibilité d’exporter les rapports ECG au format PDF, Word et JPG
Possibilité d’imprimer les rapports 12 pistes sur papier A4 avec sa propre imprimante
1 boitier ECG émetteur,
1 boitier ECG récepteur,
1 câble USB,
1 câble patient pour test d’effort,
1 ceinture (1,6 m),
1 x 25 électrodes adhésives pour enfants et adultes,
CD-ROM d’installation du programme. Fonctionne sous Windows XP / Vista / Seven (32 et 64 bits)
Clé  USB de licence pour le programme ECG d'effort,
1 manuel d’installation
1 câble antivol
1 sacoche de transport,

	8
	4
	Doppler foetal
	DOPPLER FOETAL SONO 
Fréquence 2 Mhz 
Alimentation 9 V (piles fournies) 
Ecran : 45 x 24 mm 
138 x 85 x 31 mm
Doppler Ultrasonic pour l´écoute de la fréquence cardiaque et du cœur fœtal
Fourni avec une sonde étanche interchangeable de 2MHz
Comporte un écran digital rétro-éclaire
Détection et identification de la sonde utilisée
Possibilité de sélectionner 3 modes d´utilisation différents
Peut se transformer en Doppler Vasculaire
Haut parleur intégré avec mollette de réglage du volume
Muni d´une sortie pour connexion d´écouteurs externes
Détection et indication de batterie faible
Livré avec produits complémentaires (Gel échographique)

	9
	5
	Ordinateurs portables
	Microprocesseur, 1,86 Ghz
RAM: 4 Gb DDram
Disque dur : 500 Gb, Lecteur Multimédia
Graveur DVD Dual Ecran TFT 15,6’,
Clavier Azerty , Camera et Webcam integré
Windows 7 Home Premium authentique
Garantie : offerte

	10
	5
	Ordinateurs fixes
	PC de bureau
Processeur: Pentium 
Mémoire vive : 4 Go
Disque dur : 500 Go
Ecran plat 20"
Micro-tour
Souris USB
Clavier AZERTY USB
Carte graphique: Intel GMA 3100 
Graveur: DVD±RW (±R DL) / DVD-RAM
Garantie : offerte

	11
	3
	Imprimantes
	Multifonction imprimante 
Copieur
Vitesse copie 20 cpm, résolution 600 dpi
Copie multiple : jusqu’à 99
Zoom : 50-200 % (pas par 1 %)
Deux (2) magasins papier de 250 feuilles, Milti bypass de 100 feuilles
Maximum : 1600 feuilles
Sortie papier : standard A5-A3, bypass A6-A3, Magasin recto-verso A5-A3
Imprimante
Vitesse de copie : 20 Ipm, mémoire standard 80 Mo
Interface USB 2.0
Suportés : Windows 96/Me/2000/XP/Server 2003
Scanner 
Résolution : 600 dpi
Format original A5-A3
Pilotes intégré Réseau TWAIN
Fax
Garantie : offerte, avec pièces de rechange

	12
	5
	Disques dur externes
	Type : Disque dur externe
Facteur de forme: 2,5 pouces
Vitesse de transfert des données: Max. 5.0 Gbps
Capacité disque dur: 1000 Go
Mémoire: 1 To
A livrer avec étuis 


Lot 4 : Perfusion - Respirateurs – Consommables

	Art n°
	Quantité
	Nom de la fourniture
	Spécification technique et norme applicable

	1
	5
	Respirateurs
	Ventilateur pulmonaire pour soins intensifs, réanimation et premier secours pour enfants et nouveaux nés.
Possibilité de se connecter en réseau avec le moniteur de surveillance
Dimensions (L x H x P) 360 x 245 x 300 mm (avec poignées)
Principes de fonctionnement :
Cyclé à temps et volume constant
Cyclé à pression
Débit controlé par microprocesseur
Respiration spontanée avec valve integrée
Modes de ventilation IPPV, IPPV + AST, SIMV, CPAP, PSV, PCV, TWINPAP (BIPAP), SIGH, NEB, APRV, Apnée BACK-UP
Frequénce respiration de 5 à 150 R/min
Volume courant (BTPS) de 10 à 1000 ml
Rapports I:E de 1:4 à 3:1
Temps inspiratoire de 20 à 75 %
Pause inspiratoire de 0 à 50% du temps inspiratoire
Limite pression inspiratoire de 2 à 80 mbar
PEEP de 0 à 20 mbar
Concentration O2 : Réglable de 21 à 99% avec mélangeur éléctronique intégré
Trigger (sensibilité) de 1 à 9 mbar au dessous du niveau PEEP
Pression d’alimentation O2 – Air: comprise entre 280 kPa et 600 kPa (2,8 - 6 bar)
Circuit patient Double-tuyau, sans ré inhalation (circuit ouvert)
Autres dispositifs :
100% O2 pendant 5 min.
Bloc Inspiratoire et Expiratoire (max. 20 secs)
Nébuliseur pour médicaments
Compensation atmosphérique Automatique
CONSOMMATION GAZ :
Contrôle Environ 2 l/min
Volume minute Pareil au Volume Minute sélectionné
MONITORAGE :
Paramètres mesurés PAW (pic), PEEP, Concentration O2
Oxymètre électronique avec étalonnage automatique après démarrage
ALARME :
Alarmes de système Test des dispositifs électriques et pneumatiques
Alimentation gaz basse (< 2,7 bar)
Pression (Paw) Limite Haute - Basse
Apnée
L’alarme se déclenche si l’activité respiratoire est absente 
Temps d’activation: 25 secs.
FiO2 Limite Haute - Basse
Alimentation électrique L’alarme est activée si l’alimentation électrique du réseau est absente
ALIMENTATION ELECTRIQUE
Tension d’alimentation :
100-230 Vac 50-60Hz
12 Vdc avec alimentation batterie
Puissance 20 Watt
Alimentation interne Batterie de 12 Vdc / 1,3 Ah
Autonomie batterie interne Max. 1,5 heures
Temps de recharge Environ 8 heures
Connections externes Moniteur
ACCESSOIRES (fournis avec l’unité)
Manuel Opérateur
Tuyau d’alimentation O2
Tuyau d’alimentation AIR
Capteur O2
Circuit pour nébulisation médicaments
Circuit patient silicone
Filtre bactéricide
Câble alimentation électrique
Consommables :
Chenilles (circuit patient) pour néonatologie et pédiatrique
Filtre antibactérien
Humidificateur

	2
	5
	Respirateurs de réanimation néonatale
	‐ Alimentation électrique par secteur/batteries internes rechargeables avec indication niveau de charge
‐ Mode de ventilation IPPV
‐ Alimentation gaz: 3,5 BAR
‐ Circuit patient: Ouvert
‐ Modes opérationnels: AUT / AUT+ASS / SPONT / SIMV / CPAP / PEP
Avec système  d’humidification 
‐ Paramètres mesurés: concentration O2 et pression moyenne et maxi de l'air
‐ Rapport I:E = 1:1 1:1,5 1:2 1:3 1:4 2:1 3:1 réglable par le temps d'inspiration
‐ Temps d'inspiration: 20 ‐ 25 ‐ 33 ‐ 40 ‐ 50 ‐ 67 ‐ 75% du cycle de respiration
‐ Fréquence respiratoire = 5 ‐ 140 BPM
‐ Volume TIDAL : 10 ‐ 1500 ml
‐ Volume minute : 0,2 ‐ 7, 5 lt
‐ Mélangeur O2 = 21 ‐ 99 %
‐ Oxymètre intégré avec affichage digital
‐ Batterie rechargeable
autonomie 2 h
voltage 220-240

	3
	2
	Respirateurs de transport
	‐ Mode de ventilation IPPV
‐ Contrôle électronique par microprocesseur
‐ Alimentation gaz: 3,5 BAR
‐ Circuit patient: Ouvert
‐ Modes opérationnels: AUT / AUT+ASS / SPONT / SIMV / CPAP / PEP
‐ Paramètres mesurés: concentration O2 et pression moyenne et maxi de l'air
‐ Rapport I:E = 1:1 1:1,5 1:2 1:3 1:4 2:1 3:1 réglable par le temps d'inspiration
‐ Temps d'inspiration: 20 ‐ 25 ‐ 33 ‐ 40 ‐ 50 ‐ 67 ‐ 75% du cycle de respiration
‐ Fréquence respiratoire = 5 ‐ 140 BPM
‐ Volume TIDAL : 10 ‐ 400 ml
‐ Volume minute : 0,2 ‐ 7, 5 lt
‐ Mélangeur O2 = 21 ‐ 99 %
‐ Oxymètre intégré avec affichage digital
‐ Alimentation électrique par secteur/batteries internes rechargeables avec indication niveau de charge
Batterie rechargeable
autonomie 2 h
voltage 220-240

	4
	5
	Pompes à perfusion
	Dimensions : 28 (h) x 21.5 (L) x 23.5 (p) cm
Plages de pression de fonctionnement : 50Kpa à 100 Kpa
Plages de pression de stockage : 19 Kpa à 106 Kpa
Dispositif de détection d'air 
Alimentation secteur : 100-120V 50/60 Hz, 200 mA, ou 220-240V 50/60 Hz 80mA
Alimentation batterie : batterie acide/plomb rechargeable 12V 1.3 A-h
Temps de recharge de la batterie : environ 10 heures
Autonomie de la batterie : 6 heures à un débit de 100 ml/h

	5
	10
	Pousses seringues
	Mono-voie
Boitier en ABS antichoc
Plages de réglages : Débit/Volume/Temps
Etanche aux projections avec une poignée de transport
19 Noms paramétrables en mémoire
Configurable au clavier
Alarme avec niveau sonore ajustable
Alimentation secteur = batterie (autonomie : 12 h
Dim : 272 x 130 x 170 mm


Lot 5 - Consommables
	Art n
	Quantité
	Code
	Appareil
	Caractéristiques Spécifiques

	Cathéters veineux centraux néonatals et pédiatriques

	1
	30
	1261.080
	Cathéter intraveineux radio-opaque en polyuréthane 
Premicath - 1Fr / 28G
	 - Introducteur : aiguille sécable ou cathéter court 24G ou cathéter court pelable Microflash ou sans introducteur
- Marquage centimétrique 
- Avec mandrin facilitant la pose du cathéter ou sans mandrin

- Ailettes intermédiaires et prolongateur intégré permettant une fixation confortable et sûre tout en assurant un espace mort réduit. Longueur du prolongateur (PUR) : 8 cm. 

	2
	50
	2184.00
	Cathéter Epicutaneo-Cave Neocath - 2Fr / 24G


	-Cathéter en silicone
pour accès veineux de courte et moyenne durée (nutrition parentérale, administrations médicamenteuses 

-radio-opaque 

	3
	20
	2484.152
	Cathéter Epicutaneo 2 - 1,9Fr / 24G
	Cathéter en silicone
 Cathéter construit d'une seule pièce avec ailettes de fixation en silicone et prolongateur intégrés en silicone (long. 4 cm). 

	4
	20
	1252.030
	Nutriline - 2Fr / 3Fr / 4Fr
	Cathéter veineux central néonatal et pédiatrique en polyuréthane 

	5
	50
	1252.230
	Nutriline Twinflo - 2Fr / 24G
	-Cathéter double lumière en polyuréthane de 2 Fr pour prématurés et nouveau-nés avec :
  Microflash,  

- réglette graduée   

- Marquage distal pour le contrôle de l’intégrité du cathéter au retrait et marquage centimétrique sur toute la longueur du cathéter 
 - Prolongateurs munis de clamps et embases proximales  

 -30 cm avec Microflash et avec mandrin  

	6
	20
	1284.00
	Cathéter Epicutaneo-Cave en polyuréthane - 2Fr / 24G
	Cathéter veineux central 2Fr en polyurethane
  . Graduations centimétriques sur toute la longueur du cathéter et marque distale pour le contrôle de l'intégrité du cathéter au retrait.

	7
	20
	1253.15
	Nutriline - 3Fr (20G) / 4Fr (18G)
	Cathéter veineux central en polyuréthane
- Graduations centimétriques sur toute la longueur du cathéter et marque distale pour contrôle de l'intégrité du cathéter lors du retrait

- Ailettes intermédiaires et prolongateur intégré en PUR (long. 9cm) permettant une fixation confortable et sûre. 

	8
	5
	80199.519
	Set de pose pour PICC néonatals
	Le kit contient l’ensemble des instruments et accessoires utilisés lors de la procédure de mise en place d’un PICC néonatal

Le kit est stérile et à usage unique. 

	Cathéters ombilicaux

	9
	50
	1270.02
	Cathéter ombilical en polyuréthane
	Cathéter veineux ombilical en PUR radio-opaque et transparent 

utilisable par voie veineuse ou artérielle. 
Fourni avec un robinet à 2 voies. 
Marquage centimétrique de 4 à 25 cm de l'extrémité distale. 
 Fr 2,5* (longueur 30 cm)-  3,5* (longueur 40 cm)   

	10
	20
	1272.04
	Cathéter ombilical double-lumière (PU)
	Cathéter veineux ombilical en polyuréthane entièrement radio-opaque
avec deux orifices distaux (code 1272.04), avec un orifice distal et un orifice latéral
extrémité distale émoussée  
Marquage centimétrique de 4 à 20 cm de l'extrémité distale  

Prolongateurs proximaux (PUR) longueur : 5 cm, munis de pince clamp.

	11
	50
	270.03
	Cathéter ombilical PVC (DEHP-free)
	Cathéter veineux ombilical en PVC (DEHP-free) radio-opaque 

transparent utilisable par voie veineuse ou artérielle
 -Marquage centimétrique de 5 à 25 cm de l’extrémité distale. 
- Matériau souple et thermosensible avec extrémité distale ouverte et émoussée pour réduire le traumatisme vasculaire 
- Choix de 6 diamètres de cathéters 
Fr 3,5* - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 Longueur 38 cm 

	12
	20
	275.00
	Plateau complet pour exsanguino-transfusion
	Contenu : 
- 1 robinet à 4 voies avec site pour les injections extemporanées 
- 1 tube d'extension permettant l'évacuation du sang 
- 1 cathéter ombilical Ch. 05 (PVC)
- 1 cathéter ombilical Ch. 07 (PVC)
- 2 seringues 20 ml Luer-lock 
- 1 seringue 10 ml Luer 
- 1 aiguille hypodermique 15 mm 5/10è (25G) 
- 1 container plastique gradué 
- 1 trousse à transfusion 
- 1 réglette 15 cm pour mesure de la pression veineuse 
- 3 compresses de gaze 50 x 50 mm 
- 1 champ fenestré 50 x 60 cm 
- 1 paire de gants 
- 1 tableau de contrôle. 

	Introducteurs pour PICC néonatal et pédiatrique

	13
	50
	7366.510
	Aiguille sécable pour PICC néonatal et pédiatrique
	Introducteur, type aiguille sécable, pour cathéter  
4 codes sont disponibles:
- 7366.510 pour cathéter de diamètre 1 Fr 
- 7366.710 pour cathéter de diamètre 2 Fr 
- 7366.910 pour cathéter de diamètre 3 Fr 
- 7366.810 pour cathéter de diamètre 4 Fr

	14
	50
	7073.19
	Cathéter court pelable pour PICC néonatal et pédiatrique

Microflash
	Introducteur pelable pour l’insertion de cathéters 2Fr de type PICC néonatal avec aiguille munie d’un orifice latéral et canule transparente permettant la détection rapide du reflux sanguin.
 -muni d'une aiguille triple biseau  

La canule transparente avec ligne radio-opaque  

	15
	50
	1212.04
	Cathéter intraveineux pédiatrique Leader-Flex 22G - 2 Fr
	Cathéter en polyuréthane, radio-opaque, avec prolongateur intégré (long. 4,5 cm) et ailettes de fixation.  

	16
	20
	1211.04
	Cathéter intraveineux pédiatrique
Leader-Flex 20 G
	 Cathéter en polyuréthane, radio-opaque 
Embase avec ailettes de fixation. 

	17
	20
	1213.06
	Cathéter intraveineux pédiatrique
Leader-Flex 18 G
	 Cathéter en polyuréthane, radio-opaque    
Embase avec ailettes de fixation.

	18
	20
	1215.13
	Cathéter veineux entièrement radio-opaque
Leader-Cath 2 (PUR) - guide droit
	 Embase munie d'ailettes de fixation. Marquage centimétrique à partir de 5 cm de l’extrémité distale  

	19
	20
	1235.17
	Leader-Flex Tunnel


	Entièrement radio-opaque,  

 Marquage centimétrique de 10 à 40 cm de l’extrémité distale. L'aiguille de tunnellisation (long. 12 cm) est sertie à l'extrémité proximale du cathéter.  L’embase proximale à ailettes  

	20
	20
	1241.06
	Cathéter intraveineux pédiatrique
Leader-Cath 2 EL pédiatrique
	 Cathéter en polyuréthane, radio-opaque, avec ailettes de fixation et prolongateur intégré muni d'un clamp. Tubulure du prolongateur (PUR) souple et transparente. 

	21
	20
	1245.171
	Leader-Cath + / Kit Leader-Cath
	 l’aiguille introductrice comporte une valve  

Pousse-guide ergonomique  

	22
	20
	157.167
	Cathéter intraveineux en polyuréthane
Multicath bilumière

Multicath 2
	avec embout distal souple.
Entièrement radio-opaque, marquage centimétrique à partir de 9 cm de l'extrémité distale, embases colorées, avec 2 lumières de diamètre différent 16G/18G. 
Pousse-guide ergonomique      

	23
	20
	157.064
	Multicath 2 pédiatrique 

Multicath bilumière - 3 Fr
	cathéter veineux central en polyuréthane   

	24
	20
	1202.061
	Cathéter bilumière pédiatrique.
Multicath bilumière - 4,5 Fr
	Cathéter intraveineux en polyuréthane, permettant d'injecter ou de perfuser simultanément différents solutés et/ou médicaments. 
 marquage centimétrique de 5 à 12 cm   

	25
	5
	6202.241
	Multicath 2 +

Multicath + bilumière / Kit Multicath + bilumière
	Multicath+ (bilumière) est présenté en blister rigide transparent et comprend :
- un cathéter bilumière entièrement radio-opaque avec embase intermédiaire munie d’ailettes de fixation et marquage centimétrique à partir de 5 cm de l'extrémité distale
- une aiguille de ponction 18 G- Long 70mm avec valve BLS prémontée.  

- un guide « J » nitinol gainé avec pousse-guide (le Nitinol est un matériau particulièrement résistant à la plicature)
- un dilatateur – Long. 10 cm,
- deux bouchons à membrane,
- deux clamps,
- un cavalier de fixation, 
- un bistouri,
- une seringue 5 ml,
- un raccord pour dispositif de transduction de pression,
- un pansement de cathéter 14x10cm (film adhésif transparent),
- un porte aiguille métal 

	26
	5
	8157.167
	Multicath Expert bilumière
	Présentation en plateau compact, avec étiquette de traçabilité, comprenant :
- 1 cathéter 2, 3, 4 ou 5 lumières avec tubes de jonction munis de clamp
- 1 aiguille de ponction long. 70 mm, 18G
- 1 cathéter court long. 70 mm, 18 G
- 1 guide en « J » marqué avec pousse-guide, ø 0,88 mm Long. 60 cm

- 1 dilatateur

- 1 seringue 5 ml

- 1 bistouri

- 1 cavalier de fixation

- 2, 3, 4 ou 5 bouchons à membrane (selon modèle).

	27
	10
	
	Multistar 2

Multistar bilumière - 4,5 Fr
	Cathéter bilumière pédiatrique imprégné d'antibiotique.
Cathéter antimicrobien imprégné de Rifampicine et de Miconazole centimétrique de 5 à 12 cm.     

	28
	10
	1231.121
	Cathéter trilumière pédiatrique -4,5 Fr
Multicath 3 pédiatrique
	Cathéter intraveineux en polyuréthane, permettant d'injecter ou de perfuser simultanément différents solutés et/ou médicaments. Marquage centimétrique de 5 à  12 cm 

	29
	10
	6208.251
	Multicath 3 +

Multicath + trilumière / Kit Multicath + trilumière
	Multicath 3 + est un cathéter veineux central en polyuréthane pour méthode de Seldinger (modèle adulte). L'aiguille de ponction comporte une valve BLS (Bloodless system) qui évite les pertes sanguines lors de la ponction veineuse et le risque d'embolie gazeuse.
Il comprend trois voies (trois lumières) totalement séparées sur toute la longueur du cathéter. 
Chaque voie débouche, à l’extrémité distale du cathéter, sur un orifice distinct.
A l’extrémité proximale, les trois voies du cathéter sont raccordées à des tubes de jonction de différentes longueurs, chaque tube de jonction est par ailleurs marqué "DISTAL", "MEDIAL" et "PROXIMAL", et comporte une embase de couleur différente afin de repérer facilement les différentes lignes de perfusion.

	30
	10
	8155.167
	Multicath Expert trilumière
	L'élément actif de la technologie Expert est l'agent antimicrobien AgION à base d'ions argent intégrés dans le matériau du tube, il ne s'agit pas simplement d'un revêtement de surface.

	31
	10
	6158.167
	Multicath 4 expert (4 limières)
	Cathéter multi-lumière imprégné d'antibiotique
En 3, 4 et 5 lumières
Large spectre d'activité antibactérienne et antifongique
Guide téflonné pour faciliter l'introduction du cathéter

	32
	10
	115.090
	Leader-Cath artériel (PE)
	 Cathéter artériel (radial, brachial, fémoral…) transparent avec lignes radio-opaques,  

Cathéter avec embase munie d'ailettes de fixation et manchon anti-plicature.

	33
	10
	5118.030
	Leader-Cath artériel en PTFE
	 Cathéter artériel (radial, brachial, fémoral…) transparent avec lignes radio-opaques 

	34
	20
	1294.13
	Lifecath PICC avec cathéter court pelable
	Cathéter veineux central en polyuréthane mono et bilumière introduit par voie périphérique.
 - Marquage numérique tous les 5 cm 

	35
	10
	8294.13
	Lifecath PICC Expert
	Cathéter veineux central en polyuréthanne, avec agent anti-microbien , introduit par voie périphérique (veine basilique, céphalique, cubitale médiane…) grâce à un cathéter court pelable.

	36
	10
	1296.13
	Lifecath Midline
	Cathéter veineux long en POLYURETHANE BIOSTABLE mono ou bilumière introduit par voie périphérique (veine basilique, céphalique, cubitale médiane…).

	Cathéters veineux de longue durée en silicone

	37
	10
	2293.070
	Lifecath Biflux

Lifecath bilumière
	Cathéter en silicone double lumière avec manchon intradermique pour accès veineux de longue durée.

	38
	10
	8191.28
	Lifecath Expert
	Cathéter en silicone avec ions d'argent pour accès veineux de longue durée.
Cathéter en silicone radio-opaque mono et bilumière avec manchon intradermique pour accès veineux de longue durée 

	39
	10
	2171.13
	Nutricath “S“ avec introducteur Désilet
	Cathéter en silicone
pour accès veineux de longue durée.
Cathéter identique au Nutricath code 2180 mais mis en place au travers d'un introducteur type Désilet. 

	40
	50
	2183.15
	Aiguille de tunnellisation
	pour cathéter en silicone

 pour cathéter d’un Ø intérieur de 0,5 à 1,2 mm 

	41
	50
	2196.13
	Raccord amovible pour Nutricath
	pour cathéter en silicone

Assure une fixation maximale tout en conservant le diamètre interne du cathéter.

	Cathéters en polyuréthane avec manchon sous-cutané

	42
	10
	1227.17
	Leader-Cuff
	Cathéter en polyuréthane
pour accès veineux de longue durée.
 en polyuréthane biostable,  radio-opaque  
Avec manchon intradermique et interrupteur de débit Vyflow TM .  
- Marquage centimétrique de 5 à 24 cm 
- Aiguille de tunnellisation (type 2183.15) fournie dans le plateau Manchon intradermique à 25 cm de l’extrémité distale 
- Raccord proximal amovible  

	43
	10
	1297.13
	Vyflow
	embase amovible ON / OFF pour LeaderCuff

Embase amovible (position ouverte ou fermée) pour cathéter en polyuréthane.

	Cathéters veineux centraux à aiguille externe

	44
	10
	130.07
	Centracath - 30 cm
	Cathéter long à aiguille externe et raccord proximal fixe.
Cathéter veineux en polyuréthane, entièrement radio-opaque, protégé par une gaine de stérilité, pour abord vasculaire par voie jugulaire, sous-clavière, fémorale ou par voie périphérique. 
Marquage centimétrique de 10 à 20 cm , de 10 à 30 cm de l’extrémité distale. 
Aiguille de ponction non amovible protégée par une plaquette clipable.

	45
	10
	135.10
	Centracath - 60 cm
	Cathéter long à aiguille externe et raccord proximal fixe.
Cathéter veineux en polyuréthane, entièrement radio-opaque, protégé par une gaine de stérilité, pour abord vasculaire par voie jugulaire, sous-clavière, fémorale ou par voie périphérique. 
Marquage centimétrique de 10 à 20 cm, de 10 à 30 cm  de l’extrémité distale. 

	46
	10
	137.15
	Centracath - 75 cm
	Cathéter long à aiguille externe et raccord proximal fixe.
Cathéter veineux en polyuréthane, entièrement radio-opaque, protégé par une gaine de stérilité, pour abord vasculaire par voie jugulaire, sous-clavière, fémorale ou par voie périphérique. 
Marquage centimétrique de 10 à 20 cm, de 10 à 30 cm  de l’extrémité distale. 

	Cathéters veineux pour dénudation

	47
	10
	167.07
	Stériflex - 30 cm
	Cathéter à dénudation.
Cathéter veineux en polyuréthane, entièrement radio-opaque.

	48
	10
	160.07
	Stériflex - 50 cm
	Cathéter à dénudation.
Cathéter veineux en polyuréthane, entièrement radio-opaque.

	Cathéters courts

	49
	100
	160.082
	Biovalve Safe
	 cathéter court à voie latérale d'injection  

	50
	100
	100.06
	Bioflow
	Cathéter I.V. court. 
. Canule transparente en PTFE à paroi ultramince pour débit optimisé 
. Embase à ailettes avec code couleur normalisé 
. Ergot de dégagement de la canule 

	51
	50
	106.08
	Biovalve (PTFE)
	Cathéter I.V. court avec voie latérale d'injection.
. Canule transparente à paroi ultra-mince pour débit optimisé. 
. Bouchon mâle Luerlock à utiliser en cas de perfusion différée
. Valve en silicone 
. Bouchon de la voie latérale avec code couleur normalisé.

	52
	50
	112.12
	Intranule – Long
	Cathéter I.V. court en polypropylène radiostérilisé 

	53
	50
	106.08
	Biovalve (PUR)
	Biovalve en Polyuréthane

Cathéter I.V. court avec voie latérale d'injection.
 . Bouchon mâle Luerlock à utiliser en cas de perfusion différée
. Valve en silicone 
. Bouchon de la voie latérale avec code couleur normalisé.
Canule transparente avec lignes O.R.X.

	Aiguille pour prélèvement sanguin

	54
	100
	214.06
	Néosafe
	Aiguille à ailette simple pour prélèvement sanguin chez les nouveau-nés et les nourrissons.

	Microperfuseurs

	55
	100
	247.04
	Venoflux
	Aiguille à ailettes pour injections intermittentes.
Munie d’un bouchon à membrane amovible.


Lot 6 : Exploration et Chirurgie Pédiatrique : Matériel pour interventions pédiatriques par Celio-chirurgie
	Art n°
	Quantité
	Appareil
	Fabricant
	Modèle
	Caractéristiques Spécifiques

	1
	1
	Statif pour moniteur
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YA
	Pour moniteur, hauteur 120 cm avec pied à cinq branches sur roulettes antistatiques, barre transversale 25 cm X ø 25 mm, pour la fixation du moniteur, avec corbeille support pour laryngoscopes, dimensions (I x p x h) : 30 x 20 x 10 cm

	2
	1
	Barre transversale pour support
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YAA
	Pour support 8401 YA, 50 cm x  ø  25 mm, pour la fixation du moniteur 8401 ZX 

	3
	1
	Barre transversale
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YAB
	Idem, 70 cm x  ø  25 mm

	4
	1
	Dispositif de serrage
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YB
	Standard VESA 75, pour la fixation du moniteur 8401 ZX,  ø  25 cm

	5
	1
	Housse de protection
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YD-1
	Pour système, tissu extérieur d’éperlans et résistant à l'usure, lavable, la housse comprend deux compartiments séparés pour le moniteur et deux vidéo laryngoscopes avec module électronique, un paquet de 10, couleur : rouge

	6
	1
	Housse de protection
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YD-2
	Idem, couleur : orange

	7
	1
	Housse de protection
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YD-3
	Idem, couleur : Otan

	8
	1
	Pince
	Karl Storz ou équivalent 
	809125
	Longueur 25 cm, conçue pour l'extraction endoscopique de corps étrangers, à utiliser avec un vidéo laryngoscope de taille 3 et 4

	9
	1
	Panier pour le nettoyage, la stérilisation et le stockage
	Karl Storz ou équivalent 
	39501 LC
	Pour deux lames de vidéo laryngoscope avec module électronique, avec support pour la fixation et l'étanchéité des raccords électriques, dimensions extérieures (I x p x h) : 260 x 120 x 170 mm

	10
	1
	Capuchon de protection
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 YZ
	Pour le vidéo laryngoscope, pour la protection des connecteurs pendant le reconditionnement.

	11
	1
	Chariot mobile LC
	Karl Storz ou équivalent 
	29003 LC
	Chariot mobile standard LC, sur 4 roulettes doubles antistatiques dont 2 blocables, 2 consoles fixes
1 bloc tiroir verrouillage, 1 jeu de coins de stabilisation, guides étroites de câblage intégrés dans les montants latéraux
Power box, avec multiprises à 12 entrées, 12 prises équipotentielles

	12
	1
	Câble de lumière à fibre optique
	Karl Storz ou équivalent 
	495 NA
	Raccord droit, diamètre 3,5 mm, longueur 230 cm

	13
	1
	Tête de caméra mono puce TELECAM
	Karl Storz ou équivalent 
	20212030
	Système de couleurs PAL, immersible, stérilisable au gaz, objectifs à zoom par focal intégré, f= 25-50 mm (2x), 2 touches de fonction programmables

	14
	1
	Bronchoscope vidéo
	Karl Storz ou équivalent 
	11900 BP
	Système de couleurs PAL, dispositif d'aspiration prémonté 11900 AE inclus, à utiliser avec TELECAM SL II 20213011 F et TELE PACK 20043012-020,
Canal opérateur 2,2 mm, direction de visée 0°, angle d'ouverture 120°, béquillage vers le haut 180°, vers le bas 100°
Profondeur de champ 3-50 mm, longueur utile 61 cm, diamètre extérieur 5,9 mm
Les accessoires à comprendre dans la livraison :
Malette
Câble de raccordement vidéo
Câble -dents
Pince à biopsie, en forme de cuillère, ronde, souple
deux morts mobiles, diamètre 1,8 mm, longueur utile 120 cm
vérificateur d'étanchéité, avec poire et manomètre
Film protecteur pour transport
Brosse de nettoyage, souple, longueur 100 cm
Tuyau d'irrigation pour canal opérateur
Huile pour instruments, 50 ml
Bouchon de régulation de pression pour éviter la suppression lors de la stérilisation au gaz

	15
	1
	Unité de commande de la caméra TELECAM SL II,
	Karl Storz ou équivalent 
	
	Système de couleurs PAL/NTSC, avec module numérique de traitement de l'image intégré, alimentation 100-240 V, 50/60 Hz
Se compose de :
Unité de commande de la caméra TELECAM SL II
Cordon secteur
Clavier, version française
Câble de raccordement, pour périphériques, longueur 180 cm
Câble vidéo BNC/BNC, longueur 180 cm
Câble de raccordement S-vidéo (Y/C), longueur 180 cm
Câble de raccordement DV, 6 x 4 broches, longueur 450 cm

	16
	1
	Ecran plat TFT KARL STORZ de 19"  
	Karl Storz ou équivalent 
	9519 N
	Ecran sur pied, système de couleurs PAL/NTSC, résolution max. de l'écran 1280 x 1024, alimentation 100-240 VAC, 50/60 Hz
Se compose de :
Ecran plat TFT de 19"
Pied support

	17
	1
	ENDOFLATOR CO2 électronique SCB
	Karl Storz ou équivalent 
	26430508-1
	Se compose de :
ENDOFLATOR CO2 électronique avec KARL STORZ-SCB,
alimentation 100-240 V, 50/60 Hz
Cordon secteur
Set de tuyaux en silicone, stérilisables
Clé universelle
Câble de raccordement SCB, longueur 100 cm
Filtre pour gaz CO2/N2O, stérile, à usage unique, paquet de 10

	18
	1
	Tuyau haute pression CO2
	Karl Storz ou équivalent 
	20400027
	raccord américain/raccord allemand, longueur 201 cm

	19
	1
	Optique HOPKINS Iigrand champ à vision directe de 0°
	Karl Storz ou équivalent 
	26004 AA
	Diamètre 3 mm, longueur 14 cm, autoclavable, avec conduction de la lumière par fibre optique incorporée,
Code couleur : vert

	20
	4
	Trocart
	Karl Storz ou équivalent 
	30114 GK
	diamètre 3,5 mm
code couleur : vert
Se compose de :
Mandrin de trocart, à pointe pyramidale
Chemise de trocart, à raccord LUER-Lock pour insufflation, longueur 5 cm
Valve à feuillet en silicone

	21
	2
	Câble haute fréquence avec connecteur de 5 mm
	Karl Storz ou équivalent 
	
	longueur 300 cm

	22
	2
	Trocart
	Karl Storz ou équivalent 
	30114 GA
	diamètre 3,5 mm
code couleur : vert
Se compose de :
Mandrin de trocart, à pointe mousse
chemise de trocart, à raccord LUER-Lock pour insufflation, longueur 5 cm
Valve à feuillet en silicone

	23
	1
	Porte-aiguille Ultra micro  
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 FNS
	mors en carbure de tungstène, mors courbés à gauche, poignée droite à crémaillère, diamètre 3 mm, longueur 20 cm
pour matériel de suture 7/0, 8/0 (Ethicon) et aiguille BV 175-6

	24
	1
	Pousse-nœud
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 S
	Pour technique de nœuds extracorporels, diamètre 3 mm, longueur 30 cm

	25
	1
	Tube d'irrigation et d'aspiration
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 LHS
	diamètre 3 mm, longueur 20 cm, à utiliser avec le robinet deux-voies 26167 H ou les poignées modulaires pour irrigation et aspiration

	26
	1
	Robinet deux-voies
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 H
	à utiliser avec les tubes d'irrigation et d'aspiration 26167 LH/LHS/LHL

	27
	1
	Palpateur
	Karl Storz ou équivalent 
	30343 RES
	téléscopie, diamètre 3 mm, longueur 20 cm
Se composant de :
Poignée
Chemise extérieure, avec insert de travail

	28
	1
	Câble HF unipolaire
	Karl Storz ou équivalent 
	26005 M
	avec prise de 5 mm, pour modèles AUTOCON (série 50, 200, 350), AUTOCON II 400
SCB (série 111, 115) et appareils Erbe ICC, longueur 300 cm

	29
	1
	Câble HF bipolaire
	Karl Storz ou équivalent 
	26176 LE
	pour coagulateurs 26021 B/C/D, 860021 B/C/D, 27810 B/C/D, 28810 B/C/D, AUTOCON
(série 50, 200, 350), AUTOCON II 400 SCB (série 111, 113, 115) et coagulateurs Erbe, séries T et ICC
longueur 300 cm

	30
	1
	Câble de raccordement
	Karl Storz ou équivalent 
	27806
	pour électrodes neutres 27805 et 860021 E, longueur 400 cm

	31
	1
	Câble de raccordement pour électrode neutre
	Karl Storz ou équivalent 
	27806 UR
	pour raccord de l'électrode neutre 27805 à AUTOCON II 400 SCB 20535220-112 et 20535220-116

	32
	1
	Electrode neutre
	Karl Storz ou équivalent 
	27805
	en silicone conductible, avec 2 bandes en caoutchouc pour fixation, surface de contact A= 500 cm 2,
à utiliser avec le câble de raccordement 27806

	33
	6
	Anse de résection coudée
	Karl Storz ou équivalent 
	
	code couleur: jaune Cet article est seulement livrable dans une boîte à 6 pièces

	34
	3
	Brosse de nettoyage
	Karl Storz ou équivalent 
	27650 B
	diamètre extérieur 7 mm, longueur 35 cm

	35
	3
	Brosse de nettoyage
	Karl Storz ou équivalent 
	27650 G
	pour chemise extérieur CLICK ' line, diamètre extérieur 2,5 mm

	36
	3
	Brosse de nettoyage
	Karl Storz ou équivalent 
	27650 C
	diamètre extérieur 2,5 mm, longueur 35 cm

	37
	2
	Brosse de nettoyage
	Karl Storz ou équivalent 
	27652
	pour mors

	38
	2
	Huile pour instruments
	Karl Storz ou équivalent 
	27656 B
	50 ml, Sans silicone

	39
	1
	Pâte de nettoyage spéciale
	Karl Storz ou équivalent 
	27661
	Pour lentilles d'optique distales et proximales et parties d'endoscope en fibre optique, contenu 5 g

	40
	1
	Graisse spéciale
	Karl Storz ou équivalent 
	27657
	Pour robinets

	41
	3
	Brosse métallique
	Karl Storz ou équivalent 
	280080
	Pour nettoyage des morts atraumatiques, stérilisable, paquet de 5

	42
	1
	Bac thermoformé pour stérilisation et stockage
	Karl Storz ou équivalent 
	27717 A
	Perforé, avec couvercle transparent et tapis en silicone, pour stockage sur deux niveaux, dimensions extérieures (l x p x h) : 543 x 255 x 112 mm

	43
	3
	Système de désinfection
	Karl Storz ou équivalent 
	27646
	A utiliser avec les fibroscopes, dimensions intérieures (l x p x h) : 705 x 220 x 95 mm
Se composant de :
1. Bac en plastique
2. Panier perforé
3. Couvercle

	44
	1
	Fontaine de lumière LED à piles pour endoscopes
	Karl Storz ou équivalent 
	11301 DE
	Rechargeable, à raccord encliquetable, raccordable à tous les endoscopes
PUISSANCE LUMINEUSE ˃ 150000 LUX, température de couleur 5500 K, accumulateur lithium-ion,
temps de charge 60 min, autonomie 40 min. à 100 % de luminosité, poids 150 g env., désinfection par simple essuyage

	45
	1
	Laryngoscope vidéo C-MAC d'après BOEDEKER-DORGES
	Karl Storz ou équivalent 
	8401 AX
	Technologie avec lame de laryngoscope, taille 3, avec dispositif d'introduction pour cathéter aspirant de 14-16 Charr.

	46
	1
	Pince d'après MAGILL
	Karl Storz ou équivalent 
	809125
	longueur 25 cm, pour extraction endoscopique de corps étrangers, à utiliser avec les laryngoscopes vidéo de taille 2-4

	47
	1
	Trocarts
	Karl Storz ou équivalent 
	
	3 mm, Design léger et garantir un maintien optimal dans la paroi abdominale

	48
	1
	Porte aiguilles
	Karl Storz ou équivalent 
	
	3 mm, tenue fiable et stable

	49
	1
	Click'line
	Karl Storz ou équivalent 
	
	3 mm, poignées sans plaque repose-doigts sur l'anneau inférieur pour offrir une plus grande liberté de mouvement et minimiser les points de contact avec la paroi abdominale du patient

	50
	1
	Pince à préhension
	Karl Storz ou équivalent 
	
	3 mm, permet l'utilisation ciblée d'un courant HF bipolaire, les électrodes HF unipolaires, les palpateurs et les systèmes d'aspiration et d'irrigation 

	51
	1
	Optique grand champ à vision direct
	Karl Storz ou équivalent 
	26004 AA
	HOPKINS de 0°, ø 3 mm, longueur 14 cm, autoclave, avec conduction de la lumière par fibres optiques intégrée, code couleur : vert

	52
	1
	Optique grand champ à vision foroblique
	Karl Storz ou équivalent 
	26004 BA
	HOPKINS de 30°, ø 3 mm, longueur 14 cm, autoclave, avec conduction de la lumière par fibres optiques intégrée, code couleur : rouge

	53
	1
	Trocart
	Karl Storz ou équivalent 
	30114 GK
	Taille 3,5 mm, code couleur : vert
Comprenant :
Mandrin de trocart avec pointe pyramidale
Chemise de trocart, longueur 5 cm
avec raccord LUER-Lock pour l'insufflation
Valve à feuillet de silicone

	54
	1
	Trocart
	Karl Storz ou équivalent 
	30114 GA
	Taille 3,5 mm,  code couleur : vert
Comprenant :
Mandrin de trocart avec pointe mousse
Chemise de trocart, longueur 5 cm
avec raccord LUER-Lock pour l'insufflation
Valve à feuillet de silicone

	55
	1
	Pince à appréhension Click'line
	Karl Storz ou équivalent 
	30353 ONS
	Taille 3 mm, longueur 20 cm, avec denture fine particulièrement atraumatique, raccord pour la coagulation unipolaire, un mort mobile, raccord d'irrigation pour le nettoyage
Comprenant :
Poignée en plastique avec crémaillère chirurgicale, grande surface portante
Chemise extérieure avec insert de travail, isolée

	56
	1
	Pince à dissection et à préhension
	Karl Storz ou équivalent 
	30351 ULS
	Rotative, taille 3 mm, longueur 20 cm, robuste, avec raccord pour la coagulation unipolaire, deux mors mobiles, raccord d'irrigation pour le nettoyage
Comprenant :
Poignée en plastique, sans crémaillère, grande surface portante
Chemise extérieure, avec insert de travail, isolée

	57
	1
	Pince à dissection et à préhension
	Karl Storz ou équivalent 
	30351 MDS
	Rotative, taille 3 mm, longueur 20 cm, avec raccord pour la coagulation unipolaire, deux mors mobiles, raccord d'irrigation pour le nettoyage
Comprenant :
Poignée en plastique, sans crémaillère, grande surface portante
Chemise extérieure, avec insert de travail, isolée

	58
	1
	Ciseaux
	Karl Storz ou équivalent 
	30351 MWS
	Rotatifs, taille 3 mm, longueur 20 cm, dentés, courbés, coniques, avec raccord pour la coagulation unipolaire, deux mors mobiles, raccord d'irrigation pour le nettoyage
Comprenant :
Poignée en plastique, sans crémaillère, grande surface portante
Chemise extérieure, avec insert de travail, isolée

	59
	1
	Micro-ciseaux en forme de crochet
	Karl Storz ou équivalent 
	30351 EHS
	Rotatifs, taille 3 mm, longueur 20 cm, avec raccord pour la coagulation unipolaire, un mors mobiles, raccord d'irrigation pour le nettoyage
Comprenant :
Poignée en plastique, sans crémaillère, grande surface portante
Chemise extérieure, avec insert de travail, isolée

	60
	1
	Poignée en matière plastique
	Karl Storz ou équivalent 
	33121 W
	Sans crémaillère, sans repose-doigt, avec raccord pour coagulation unipolaire

	61
	1
	Poignée en métal
	Karl Storz ou équivalent 
	33131 W
	Sans crémaillère, sans repose-doigt

	62
	6
	Electrode de dissection et de coagulation
	Karl Storz ou équivalent 
	25775 CS
	En forme de L, extrémité distale se terminant en pointe, avec graduations en cm, avec raccord pour la coagulation unipolaire, taille 3 mm, longueur 20 cm

	63
	1
	Pince de coagulation bipolaire
	Karl Storz ou équivalent 
	26184 HCS
	Taille 3 mm, longueur 20 cm, largeur de mors 1 mm
Comprenant :
Poignée à anneau
Chemise extérieure
Insert de pince

	64
	1
	Porte-aiguilles ultramocro
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 FNS
	Avec insert en métal dur, légèrement courbé à gauche, taille 3 mm, longueur 20 cm, poignée droite avec crémaillère

	65
	1
	Porte-aiguilles ultramocro
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 FKS
	Avec insert en métal dur, légèrement courbé à droite, taille 3 mm, longueur 20 cm, poignée droite avec crémaillère

	66
	1
	Pousse-nœud
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 S
	Pour nœuds extracorporels, taille 3 mm, longueur 30 cm

	67
	1
	Tube d'aspiration et d'irrigation
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 LHS
	Taille 3 mm, longueur 20 cm, à utiliser avec le robinet double voie 26167 H ou les poignées modulaires pour l'aspiration et l'irrigation

	68
	1
	Robinet double voie
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 H
	A utiliser avec le tube 26167 LHS

	69
	1
	Palpateur
	Karl Storz ou équivalent 
	30343 RES
	Télescopique, taille 3 mm, longueur 20 cm
Comprenant :
Poignée
Chemise extérieure avec insert

	70
	1
	Pylorotome 
	Karl Storz ou équivalent 
	26167 DFS
	Télescopique, taille 3mm, longueur 20 cm

	71
	1
	Ecarteur percutané du pylore
	Karl Storz ou équivalent 
	30371 PS
	Rotatif, taille 3 mm, longueur 20 cm
Comprenant :
Poignée en métal sans crémaillère, 
grande surface portante
Chemise extérieure avec insert de travail

	72
	1
	Pince à préhension du pylore/immobilisateur
	Karl Storz ou équivalent 
	30361 PS
	Sans isolation, deux mors mobiles, avec raccord d'irrigation pour le nettoyage, pour application percutanée, taille 3 mm, longueur 20 cm
Comprenant :
Poignée en métal sans crémaillère,
grande surface portante
Chemise extérieure avec insert de travail

	73
	1
	Câble de lumière à fibres optiques
	Karl Storz ou équivalent 
	495 NA
	ø 3,5 mm, longueur 230 cm

	74
	1
	Câble haute fréquence unipolaire
	Karl Storz ou équivalent 
	26005 M
	Avec fiche de 5 mm

	75
	1
	Câble haute fréquence bipolaire
	Karl Storz ou équivalent 
	26176 LE
	


Par ailleurs, il est demandé aux soumissionnaires, outre les spécifications techniques des équipements inclus dans leur offre, un commentaire de ces spécifications techniques « ligne par ligne » (c’est à dire en fait « caractéristique par caractéristique »), l’absence de commentaire sur un critère des spécifications étant réputé valoir adéquation littérale des spécifications offertes avec celles du DAO.
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Section VI.
Cahier des clauses
administratives générales

	1. Définitions
	1.1
Les termes et expressions ci-après auront la signification qui leur est attribuée ici :

a) « Marché » signifie le formulaire de marché signé par l’Acheteur et le Fournisseur, ainsi que les documents contractuels visés dans ledit formulaire, y compris toutes les pièces jointes, annexes et tous les documents qui y ont été inclus par voie de référence.

b) « Documents contractuels » désigne les documents visés dans le formulaire de marché, y compris les avenants éventuels auxdits documents.

c) « Prix du Marché» signifie le prix payable au Fournisseur, conformément au formulaire de marché signé, sous réserve de toute addition et modification ou de toute déduction audit prix, qui pourra être effectuée en vertu du Marché.

d) « Jour » désigne un jour calendaire.

e) « Livraison » signifie le transfert de propriété des Fournitures, du Fournisseur à l’Acheteur, conformément aux modalités stipulées dans le Marché.

f) « Achèvement » signifie la prestation complète des services connexes par le Fournisseur, conformément aux modalités stipulées dans le Marché.

g) « CCAG » signifie le Cahier des clauses administratives générales.
h) « Fournitures » signifie tous les produits, matières premières, machines et matériels et/ou tous autres matériaux que le Fournisseur est tenu de livrer à l’Acheteur en exécution du Marché.

i) « Pays de l’Acheteur » signifie le pays identifié dans le Cahier des clauses administratives particulières (CCAP).

j) « Acheteur » signifie l’entité achetant les fournitures et les services connexes, telle qu’elle est identifiée dans le CCAP.
k) « Services Connexes » désigne les services afférents à la fourniture des biens, tels que l’assurance, l’installation, la formation et la maintenance initiale, ainsi que toute obligation analogue du Fournisseur dans le cadre du Marché.
l) « CCAP » signifie le Cahier des clauses administratives particulières.

m) « Sous-traitant » signifie toute personne physique, privée ou entité gouvernementale ou toute combinaison de ces éléments, y compris ses ayants droit ou ses mandataires autorisés, à qui toute partie des Fournitures ou des Services connexes est sous-traitée par le Fournisseur.

n) « Fournisseur » signifie toute personne physique, privée ou entité gouvernementale ou toute combinaison de ces éléments, y compris ses ayants droit ou ses mandataires autorisés, dont l’offre a été acceptée par l’Acheteur en vue d’exécuter le Marché et qui est désignée comme tel dans le formulaire de marché signé.
o) « L’Agence » signifie l’Agence française de développement.

p) « Le Site » signifie le lieu indiqué dans le CCAP, le cas échéant.

	2. Documents contractuels
	2.1 Sous réserve de l’ordre de préséance indiqué dans le formulaire de Marché,  tous les documents constituant le Marché (et toutes les parties desdits documents) sont corrélatifs, complémentaires et s’expliquent les uns les autres.


	3. Fraude et corruption
	3.1 L’Agence a pour politique de requérir des bénéficiaires (y compris les bénéficiaires de ses financements), ainsi que des soumissionnaires, fournisseurs, entreprises et consultants prenant part aux marchés qu’elle finance, d’observer les normes d’éthique les plus élevées lors de la passation et de l’exécution du Marché au titre de ces projets, programmes et études. A cet effet, l’Agence demande que les bénéficiaires incluent dans les dossiers d’appel d’offres des dispositions contre la corruption.
3.2
Les termes suivants sont définis comme suit :

a) « Corruption » signifie le fait d’offrir, de donner, d’agréer ou de solliciter toute chose ayant une valeur dans le but d’influencer l’action d’un responsable dans le processus de passation et d’exécution du Marché, et couvre notamment la subornation et l’extorsion ou la coercition qui implique les menaces d’atteinte à la personne, au bien ou à la réputation ;
b) « Manœuvres frauduleuses » signifie une représentation inexacte des faits dans le but d’influencer le processus de passation ou d’exécution du Marché au détriment du Bénéficiaire, et inclut la collusion entre soumissionnaires ou entre des soumissionnaires et le Bénéficiaire (avant ou après la soumission des offres) en vue de fixer les prix des offres à des niveaux artificiels et non compétitifs et de priver le Bénéficiaire des avantages d’une concurrence libre et ouverte.
3.3
L’Agence, à la suite de ses propres investigations et conclusions, conduites en conformité avec ses procédures :

a) rejettera une proposition d’attribution s’il est établi que le Soumissionnaire recommandé s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses dans le cadre de la concurrence pour le Marché en question ;
b) annulera la fraction du financement affectée aux fournitures de biens ou aux travaux si, à un moment quelconque, il est établi que les représentants du bénéficiaire du financement, lors de la procédure de passation ou de l’exécution du Marché, se sont livrés à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses ;
c) déclarera une société inéligible, soit indéfiniment soit pour une période déterminée, aux marchés financés par l’Agence si, à un moment quelconque, la société s’est livrée à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, lors de la procédure de passation ou de l’exécution du Marché. Dans ce cas, la société se voit interdire toute participation aux marchés financés par l’Agence pour une période déterminée par l’Agence.
3.4
L’Agence se réserve le droit, lorsqu’il a été établi par un organisme national ou international qu’une société s’est livrée à la corruption ou à la fraude, de déclarer cette société inéligible, pour une période donnée, aux marchés financés par l’Agence.

3.5 Le Fournisseur permettra à l’Agence d’inspecter les documents et pièces comptables relatifs à l’exécution du Marché et de les faire vérifier par des auditeurs désignés par l’Agence, si celle ci le demande.
Le Fournisseur déclare qu’il n’a pas proposé, et ne proposera pas directement ou indirectement des avantages quelconques (offres, promesses de dons, dons…) constituant ou pouvant constituer une infraction de corruption au sens de la convention OCDE du 17 décembre 1997 relative à la lutte contre la corruption d’agents publics étrangers.



	4. Interprétation
	4.1
Si le contexte l’exige, le singulier se réfère au pluriel et vice versa.

4.2
Incoterms

a) Sauf indication contraire dans le CCAP, le sens des termes commerciaux et les droits et obligations assumés par les parties sont ceux prescrits par Incoterms.

b) EXW, CIF, CIP et autres termes analogues seront régis par les règles prescrites dans la dernière édition d’Incoterms publiée par la Chambre de commerce internationale à la date de l’avis d’appel d’offres.

	
	4.3
Intégralité des conventions

Le Marché représente la totalité des dispositions contractuelles sur lesquelles se sont accordés l’Acheteur et le Fournisseur relativement à son objet, et il remplace toutes communications, négociations et accords (écrits comme oraux) conclus entre les parties relativement à son objet avant la date du Marché.

	
	4.4
Avenants

Les avenants et autres modifications au marché ne pourront entrer en vigueur que s’ils sont faits par écrit, datés, s’ils se réfèrent expressément au marché et sont signés par un représentant dûment autorisé de chacune des parties au marché.

	
	4.5
Absence de renonciation

a) Sous réserve des dispositions de la clause 4.5(b) du CCAG ci-dessous, aucune relaxe, abstention, retard ou indulgence de l’une des parties pour faire appliquer l’un quelconque des termes et conditions du Marché ou le fait que l’une des parties accorde un délai supplémentaire à l’autre, ne saurait préjuger des droits dévolus à cette partie par le Marché, ni les affecter ou les restreindre ; de même, la renonciation de l’une des parties à demander réparation pour toute infraction au Marché ne saurait valoir renonciation à toute demande de réparation pour infraction ultérieure ou persistante du Marché.

b) Toute renonciation aux droits, pouvoirs ou recours d’une partie en vertu du Marché devra être effectuée par écrit, être datée et signée par un représentant autorisé de la partie accordant cette renonciation, et préciser le droit faisant l’objet de cette renonciation et la portée de cette renonciation.



	
	4.6
Divisibilité

Si une quelconque disposition ou condition du Marché est interdite ou rendue invalide ou inapplicable, cette interdiction, invalidité ou inapplicabilité ne saurait affecter la validité ou le caractère exécutoire des autres clauses et conditions du Marché.



	5. Langue
	5.1
Le Marché et toute la correspondance et la documentation relatives au Marché échangées par le Fournisseur et l’Acheteur, seront rédigés en français. Les documents complémentaires et les imprimés faisant partie du Marché pourront être rédigés dans une autre langue, à condition d’être accompagnés d’une traduction exacte en français des passages pertinents. Dans ce cas, aux fins d’interprétation du Marché, cette traduction en français fera foi.


Le Fournisseur assumera tous les coûts de traduction en français et tous les risques relatifs à l’exactitude de cette traduction.



	6. Groupement
	6.1 Si le Fournisseur est un groupement, tous les membres seront solidairement tenus envers l’Acheteur de respecter les dispositions du Marché, et ils devront désigner un membre pour agir en qualité de mandataire commun avec pouvoir d’engager le groupement. La composition ou la constitution du groupement ne pourra être modifiée sans l’accord préalable écrit de l’Acheteur.


	7. Critères d’origine
	7.1
Les Fournitures et Services connexes seront originaires des pays et territoires éligibles au sens des règles de l’Agence pour l’acquisition des biens et travaux.



	8. Notification
	8.1
Toute notification envoyée à l’une des parties par l’autre partie en vertu du Marché doit être adressée par écrit à l’adresse spécifiée dans le CCAP. L’expression « par écrit » signifie transmis par voie écrite avec accusé de réception.

8.2 Une notification prend effet à la date à laquelle elle est remise ou à sa date d’entrée en vigueur, la seconde de ces dates à échoir étant retenue.


	9. Droit applicable
	9.1
Le Marché est régi et interprété conformément au droit du pays de l’Acheteur, à moins que le CCAP n’en dispose autrement.



	10. Règlement des litiges
	10.1
L’Acheteur et le Fournisseur feront tout leur possible pour régler à l’amiable, par voie de négociation directe et informelle, tout désaccord ou litige entre eux, en rapport avec le Marché.



	
	10.2 Si les parties ne parviennent pas à régler ledit désaccord ou litige à l’amiable dans les vingt-huit (28) jours suivant le début des consultations, chacune des parties peut porter le litige devant les instances officielles visées dans le CCAP.  


	11. Objet du Marché
	11.1
Sous réserve des dispositions du CCAP, l’objet du Marché est constitué par les Fournitures et Services connexes visés dans le Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques.

11.2 Sauf disposition contraire du Marché, l’objet du Marché comprendra tous les éléments qui ne sont pas expressément cités dans le Marché mais dont on peut raisonnablement juger, d’après le Marché, qu’ils seront nécessaires pour assurer la livraison des fournitures et l’achèvement des services connexes, de la même manière que si lesdits éléments étaient expressément cités dans le Marché. 


	12. Livraison 
	12.1
En vertu de la clause 33.1 du CCAG, la livraison des fournitures et l’achèvement des services connexes seront effectués conformément au calendrier de livraison et d’achèvement figurant dans le Bordereau des quantités et les Calendriers de livraison, qui fixera les détails relatifs à l’expédition et indiquera les autres pièces à présenter par le Fournisseur.



	13. Responsabilités du Fournisseur
	13.1
Le Fournisseur fournira toutes les Fournitures et Services connexes compris dans l’objet du Marché en application de la clause 11 du CCAG et du calendrier de livraison et d’achèvement, conformément à la clause 12 du CCAG. 



	14. Responsabilités de l’Acheteur
	14.1
Chaque fois que le Fournisseur est tenu d’obtenir un permis, une approbation et une licence d’importation ou autre, de la part des autorités publiques du pays de l’Acheteur pour fournir les Fournitures et Services connexes, l’Acheteur, si le Fournisseur lui en fait la demande, fait tout son possible pour aider le Fournisseur à se mettre en règle en temps voulu et avec célérité. 

14.2 L’Acheteur réglera tous les frais imputables à l’exécution de ses responsabilités, conformément à la clause 14.1 du CCAG.


	15. Prix du Marché
	15.1
Le prix du Marché sera le prix spécifié dans le formulaire de marché signé, sous réserve de toute addition, modification ou déduction qui pourra être faite audit prix en application dudit Marché.



	
	15.2 Le prix demandé par le Fournisseur pour les fournitures livrées et pour les services connexes rendus au titre du Marché ne variera pas par rapport au prix indiqué par le Fournisseur dans son offre, exception faite des révisions de prix autorisées dans le CCAP.


	16. Modalités de règlement
	16.1
Le prix du Marché sera réglé conformément aux dispositions du CCAP.

16.2 Le Fournisseur présentera sa demande de règlement par écrit à l’Acheteur, accompagnée des factures décrivant, de façon appropriée, les fournitures livrées et les services connexes rendus, et des pièces présentées conformément à la clause 12 du CCAG, et après avoir satisfait à toutes les obligations spécifiées dans le Marché.


	
	16.3 Les règlements dus au Fournisseur seront effectués sans délai par l’Acheteur, et au plus tard dans les soixante (60) jours suivant la présentation de la facture ou la demande de règlement par le Fournisseur, et après son acceptation par l’Acheteur.
16.4 La (ou les) monnaie(s) dans laquelle (ou lesquelles) les règlements seront effectués au Fournisseur au titre du Marché sera (ont) celle(s) dans laquelle (ou lesquelles) le prix de l’offre est indiqué.
16.5 Dans l’éventualité où l’Acheteur n’effectuerait pas un paiement dû à sa date d’exigibilité, l’Acheteur sera tenu de payer au Fournisseur des intérêts sur le montant de cet arriéré au(x) taux spécifié(s) dans le CCAP pour toute la période de retard jusqu’au paiement intégral du prix, que ce soit avant ou après un jugement ou une sentence arbitrale.

	17. Impôts, taxes et droits
	17.1
Pour les fournitures provenant d’un pays autre que le pays de l’Acheteur, le Fournisseur sera entièrement responsable de tous les impôts, droits de timbre, patente et taxes dus à l’extérieur du pays de l’Acheteur. 

17.2
Pour les fournitures provenant du pays de l’Acheteur, le Fournisseur sera entièrement responsable de tous les impôts, droits, patentes, etc., à payer jusqu’au moment de la livraison à l’Acheteur des Fournitures faisant l’objet du marché.

17.3


Si le Fournisseur peut prétendre à des exemptions, réductions, abattements ou privilèges en matière fiscale dans le pays de l’Acheteur, l’Acheteur fera tout son possible pour permettre au Fournisseur d’en bénéficier jusqu’à concurrence du maximum autorisé.

17.4
Pour les besoins du Marché, il est convenu que le prix du Marché spécifié dans l’Accord est établi compte tenu des taxes, droits, impôts et charges en vigueur vingt-huit (28) jours avant la date de soumission des offres dans le pays de l’Acheteur (dénommés « taxe » dans la présente Clause). Si le taux d’une taxe est augmenté ou réduit, une nouvelle taxe introduite, une taxe existante supprimée ou en cas de tout changement dans l’interprétation ou l’application de toute taxe survenant pendant l’exécution du Marché, qui s’est appliqué ou s’appliquera au Fournisseur, à ses sous-traitants ou à leurs employés dans le cadre de l’exécution du Marché, un ajustement équitable du prix du Marché sera effectué, prenant pleinement en compte toute modification de ce type, par majoration ou réduction du prix du Marché, selon le cas.



	18. Garantie de bonne exécution
	18.1 Dans les vingt-huit (28) jours suivant réception de l’avis d’attribution du Marché, le Fournisseur fournira une garantie au titre de la bonne exécution du Marché, pour le montant spécifié dans le CCAP.
18.2 Le montant de la garantie sera payable à l’Acheteur en compensation de toute perte subie du fait de la carence du Fournisseur à exécuter ses obligations contractuelles.
18.3
La garantie de bonne exécution sera libellée dans la monnaie du Marché, et présentée sous la forme stipulée dans le CCAP ou sous une autre forme acceptable à l’Acheteur.

18.4
L’Acheteur libérera et retournera au Fournisseur la garantie de bonne exécution au plus tard vingt-huit (28) jours après la date d’exécution des obligations incombant au Fournisseur au titre du Marché, y compris les obligations de garantie technique, sauf disposition contraire du CCAP.

	19. Droits d’auteur
	19.1 Les droits d’auteur de tous les plans, documents et autres pièces contenant des données et des renseignements fournis à l’Acheteur par le Fournisseur demeureront la propriété du Fournisseur ou, s’ils sont fournis directement à l’Acheteur ou par l’intermédiaire du Fournisseur par une tierce partie, y compris par des fournisseurs, les droits d’auteur y afférent demeureront la propriété de ladite tierce partie.

	20. Renseignements confidentiels
	20.1 L’Acheteur et le Fournisseur respecteront le caractère confidentiel de tout document, donnée ou autre renseignement fourni directement ou indirectement par l’autre partie au titre du Marché, et ne les divulgueront pas sans le consentement écrit de l’autre partie, que ces renseignements aient été fournis avant, pendant ou après l’exécution ou la résiliation du Marché. Nonobstant les dispositions ci-dessus, le Fournisseur pourra donner à son sous-traitant tout document, donnée et autre information qu’il recevra de l’Acheteur dans la mesure nécessaire pour permettre au sous-traitant d’effectuer son travail conformément au Marché, auquel cas le Fournisseur demandera audit sous-traitant de prendre un engagement de confidentialité analogue à l’engagement imposé au Fournisseur en vertu de la clause 20 du CCAG.

	
	20.2 L’Acheteur n’utilisera aucun document, donnée et autre renseignement reçus du Fournisseur à des fins autres que celles du Marché. De la même manière, le Fournisseur n’utilisera aucun document, donnée et autre renseignement reçus de l’Acheteur à des fins autres que l’élaboration des plans, les acquisitions ou autres travaux et services requis pour l’exécution du Marché.


	
	20.3
Toutefois, l’obligation imposée à une partie en vertu des clauses 20.1 et 20.2 ci-dessus ne s’appliquera pas aux types de renseignements suivants :

a) ceux que l’Acheteur ou le Fournisseur doivent partager avec l’Agence ou d’autres institutions participant au financement du Marché; 

b) ceux qui, à présent ou ultérieurement, appartiennent ou appartiendront au domaine public, sans que la partie en cause soit en faute ;

c) ceux dont il peut être prouvé qu’ils étaient en possession de la partie en cause lorsqu’ils ont été divulgués et qu’ils n’avaient pas été obtenus préalablement, de manière directe ou indirecte, de l’autre partie ; ou

d) ceux qui sont mis légitimement à la disposition de la partie en cause par une tierce partie non tenue au devoir de confidentialité.



	
	20.4
Les dispositions ci-dessus de la clause 20 du CCAG ne modifient en aucune façon un engagement de confidentialité donné par l’une ou l’autre partie avant la date du Marché s’agissant de tout ou partie de la fourniture.

20.5
Les dispositions de la clause 20 du CCAG resteront en vigueur après l’achèvement ou la résiliation du Marché, quel qu’en soit le motif.



	21. Sous-traitance
	21.1 Le Fournisseur notifiera par écrit à l’Acheteur tous les marchés de sous-traitance attribués dans le cadre du Marché s’il ne l’a déjà fait dans son offre. La sous-traitance ne dégagera pas la responsabilité du Fournisseur, et ne le libérera d’aucune des obligations qui lui incombent du fait du Marché.
21.2
Les marchés de sous-traitance se conformeront aux dispositions des clauses 3 et 7 du CCAG.



	22. Spécifications et Normes
	22.1
Spécifications techniques et Plans

a) Le Fournisseur veillera à ce que les Fournitures et Services connexes soient conformes aux spécifications techniques et aux autres dispositions du Marché.

	
	b) Le Fournisseur pourra décliner sa responsabilité pour toute étude de conception, donnée, plan, spécification ou autre document, ou toute modification de ces éléments, qui aura été fourni ou conçu par l’Acheteur ou en son nom, en donnant à l’Acheteur une notification indiquant qu’il décline sa responsabilité.

c) Les biens et services connexes fournis au titre du Marché seront conformes aux normes visées à la Section V, Bordereau des quantités, calendrier de livraison et spécifications techniques, et, lorsqu’il n’est fait référence à aucune norme applicable, la norme sera équivalente ou supérieure aux normes officielles applicables dans le pays d’origine des biens.

d) Lorsque le Marché se référera aux codes et normes selon lesquels il sera exécuté, l’édition ou la version révisée desdits codes et normes sera celle spécifiée dans les spécifications techniques. Durant l’exécution du Marché, les changements apportés auxdits codes et normes ne seront appliqués qu’après l’approbation de l’Acheteur et seront traités conformément à la clause 33 du CCAG



	23. Emballage et documents
	23.1 Le Fournisseur emballera les fournitures de la manière requise pour qu’elles ne subissent pas de dommages ou de détérioration durant le transport vers leur destination finale, conformément aux dispositions du Marché. Pendant le transport, l’emballage sera suffisant pour résister en toutes circonstances à des manipulations brutales et à des températures extrêmes, au sel et aux précipitations, et à l’entreposage à ciel ouvert. Les dimensions et le poids des caisses tiendront compte, chaque fois que nécessaire, du fait que la destination finale des fournitures est éloignée et de l’absence éventuelle, à toutes les étapes du transport, de matériel de manutention lourd.


	
	23.2 L’emballage, le marquage, l’étiquetage et la documentation à l’intérieur et à l’extérieur des caisses seront strictement conformes aux dispositions précisées dans le Marché ainsi qu’aux instructions ultérieures, le cas échéant, en application du CCAP, et à toutes autres instructions données par l’Acheteur.


	24. Assurance
	24.1 Sauf indication contraire du CCAP, les fournitures livrées en exécution du présent Marché seront entièrement assurées contre toute perte ou dommage découlant de leur fabrication ou acquisition, de leur transport, leur entreposage et leur livraison conformément aux Incoterms en vigueur ou de la manière spécifiée dans le CCAP.


	25. Transport
	25.1 Sauf indication contraire du CCAP, la responsabilité du transport des Fournitures est assumée par la partie spécifiée dans les Incoterms visés dans le Bordereau des quantités et les calendriers de livraison.


	26. Inspections et essais
	26.1 Le Fournisseur effectue à ses frais et à titre gratuit pour l’Acheteur tous les essais et/ou les inspections afférents aux fournitures et aux services connexes stipulés dans les Spécifications techniques.



	
	26.2 Les inspections et les essais pourront être réalisés dans les locaux du Fournisseur ou de son sous-traitant, au point de livraison et/ou au lieu de destination finale des fournitures ou en un lieu quelconque du pays de l’Acheteur visé dans le CCAP. Sous réserve de la clause 26.3 du CCAG, si les essais et/ou les inspections ont lieu dans les locaux du Fournisseur ou de son sous-traitant, toutes les facilités et l’assistance raisonnables, y compris l’accès aux plans et aux données de production, seront fournies aux inspecteurs, sans frais pour l’Acheteur.


	
	26.3
L’Acheteur ou son représentant autorisé aura le droit d’assister aux essais et/ou aux inspections visées dans la clause 26.2 du CCAG, étant entendu que l’Acheteur supportera la totalité des frais et dépenses engagés à cet effet, y compris, mais pas exclusivement, tous les frais de voyage, de subsistance et d’hébergement.

	
	26.4   Aussitôt que le Fournisseur sera prêt à effectuer lesdits essais et inspections, il en avisera l’Acheteur avec un préavis raisonnable, en indiquant le lieu et la date desdits essais et inspections. Le Fournisseur se procurera auprès de toute tierce partie ou de tout fabricant intéressé toute autorisation ou consentement nécessaire pour permettre à l’Acheteur ou à son représentant autorisé d’assister aux essais et/ou à l’inspection. 


	
	26.5   L’Acheteur pourra demander au Fournisseur d’effectuer des essais et/ou des inspections non stipulées dans le Marché mais jugées nécessaires pour vérifier que les caractéristiques et le fonctionnement des fournitures sont conformes aux spécifications techniques, aux codes et aux normes prévus dans le Marché, étant entendu que le coût raisonnable pour le Fournisseur desdits essais et/ou inspections supplémentaires sera ajouté au prix du Marché. De plus, si lesdits essais et/ou inspections font obstacle à la poursuite de la fabrication et/ou empêchent le Fournisseur de s’acquitter de ses autres obligations afférentes au Marché, il en sera dûment tenu compte dans les dates de livraison et les dates d’achèvement et en ce qui concerne le respect des autres obligations ainsi affectées.


	
	26.6   Le Fournisseur donnera à l’Acheteur un rapport présentant les résultats des essais et/ou inspections ainsi effectuées.
26.7   L’Acheteur pourra refuser tout ou partie des fournitures qui se seront révélés défectueuses ou qui ne sont pas conformes aux spécifications. Le Fournisseur apportera les rectifications nécessaires à tout ou partie des fournitures refusées ou les remplacera ou il y apportera les modifications nécessaires pour qu’elles soient conformes aux spécifications, cela sans frais pour l’Acheteur, et il renouvellera les essais et/ou l’inspection, sans frais pour l’Acheteur, après en avoir donné notification conformément à la clause 26.4 du CCAG.


	
	26.8   Le Fournisseur convient que ni la réalisation d’un essai et/ou d’une inspection de tout ou partie des fournitures, ni la présence de l’Acheteur ou de son représentant autorisé à un essai et/ou à une inspection effectuée sur tout ou partie des fournitures, ni la remise d’un rapport en application de la clause 26.6 du CCAG, ne dispense le Fournisseur de ses obligations de garanties ou de ses autres obligations stipulées dans le Marché. 


	27. Pénalités
	27.1 Sous réserve des dispositions de la clause 32 du CCAG, si le Fournisseur ne livre pas l’une quelconque ou l’ensemble des fournitures ou ne rend pas les services prévus dans les délais spécifiés dans le Marché, l’Acheteur, sans préjudice des autres recours qu’il détient au titre du Marché, pourra déduire du prix du Marché, à titre de pénalités, une somme équivalant au pourcentage stipulé dans le CCAP, pour chaque semaine de retard, jusqu’à la livraison ou à la prestation effective, à concurrence d’un montant maximum correspondant au pourcentage du prix du Marché indiqué dans le CCAP. Une fois ce maximum atteint, l’Acheteur pourra résilier le Marché en application de la clause 35 du CCAG.


	28. Garantie
	28.1 Le Fournisseur garantit que les fournitures sont neuves et n’ont jamais été utilisées, qu’elles sont du modèle le plus récent ou courant, et qu’elles comportent toutes les dernières améliorations en matière de conception et de matériaux, sauf disposition contraire du Marché. 


	
	28.2 Sous réserve de la clause 22.1 du CCAG, le Fournisseur garantit en outre que les fournitures seront exemptes de tous défauts liés à une action ou à une omission du Fournisseur ou liés à un défaut de conception, de matériaux et de fabrication, de nature à empêcher leur utilisation normale dans les conditions particulières du pays de destination finale.


	
	28.3 Sauf disposition contraire du CCAP, la garantie demeurera valable douze (12) mois après la livraison de tout ou partie des fournitures, le cas échéant, à leur destination finale, telle que précisée dans le Marché ou dix-huit (18) mois après la date d’expédition ou de chargement dans le pays d’origine ; la période qui se termine le plus tôt étant retenue aux fins de la présente clause.


	
	28.4 L’Acheteur notifiera toute réclamation au Fournisseur, dans les meilleurs délais après constatation des défauts, en indiquant la nature desdits défauts et en fournissant les preuves disponibles. L’Acheteur donnera au Fournisseur toute possibilité raisonnable d’inspecter lesdits défauts.


	
	28.5 À la réception d’une telle notification, le Fournisseur réparera ou remplacera rapidement, dans les délais prévus à cet effet au  CCAP, les fournitures ou les pièces défectueuses, sans frais pour l’Acheteur.
28.6
Si le Fournisseur, après en avoir été notifié, ne remédie pas au défaut dans les délais prescrits par le CCAP, l’Acheteur peut entreprendre, dans un délai raisonnable, aux risques et aux frais du Fournisseur, toute action de recours nécessaire, sans préjudice des autres recours dont l’Acheteur dispose envers le Fournisseur en application du Marché.



	29. Brevets
	29.1
À condition que l’Acheteur se conforme à la clause 29.2 du CCAG, le Fournisseur indemnisera et garantira l’Acheteur, ses employés et ses administrateurs, contre toute poursuite judiciaire, action ou poursuite administrative, dommage, réclamation, perte, pénalité et frais de toute nature, y compris les frais d’avocat, pouvant être intentée ou incomber à l’Acheteur par suite d’une violation réelle ou présumée de tout brevet, modèle d’utilité, modèle déposé, marque de fabrique, droits d’auteur ou droits de propriété intellectuelle enregistrés ou en vigueur à la date du Marché, en raison de : 

a) l’installation des fournitures par le Fournisseur ou l’utilisation des fournitures dans le pays où se trouve le site ; et 

b) la vente dans tout pays des biens produits au moyen des fournitures. 


Cette obligation d’indemnisation ne couvrira aucune utilisation des fournitures ou d’une partie des fournitures à des fins autres que celles indiquées dans le Marché ou pouvant en être raisonnablement déduites, et elle ne couvrira aucune violation qui serait due à l’utilisation des fournitures ou d’une partie des fournitures ou des biens produits au moyen des fournitures, en association ou en combinaison avec tout autre équipement, toute installation ou tous matériaux non fournis par le Fournisseur, conformément au Marché.



	
	29.2
Dans le cas où une procédure serait intentée ou une réclamation dirigée contre l’Acheteur dans le contexte de la clause 29.1 du CCAG, l’Acheteur en avisera le Fournisseur sans délai, en lui adressant une notification à cet effet, et le Fournisseur pourra, à ses propres frais et au nom de l’Acheteur, mener ladite procédure ou le règlement de cette réclamation, et toutes négociations en vue de régler ladite procédure ou réclamation.



	
	29.3
Si le Fournisseur omet de notifier à l’Acheteur, dans les vingt-huit (28) jours suivant la réception de la notification, qu’il entend mener ladite procédure ou réclamation, l’Acheteur sera libre de le faire en son propre nom. 

29.4 L’Acheteur devra, si le Fournisseur le lui demande, donner au Fournisseur toute l’assistance disponible pour assurer la conduite de la procédure ou le règlement de la réclamation, auquel cas le Fournisseur remboursera à l’Acheteur tous les frais raisonnables qu’il aura assumés à cet effet.


	
	29.5
L’Acheteur indemnisera et garantira le Fournisseur, ses employés, ses administrateurs et ses sous-traitants, contre toute poursuite judiciaire, action ou poursuite administrative, dommage, réclamation, perte, pénalité et frais de toute nature, y compris les frais d’avocat, pouvant être intentée ou incomber au Fournisseur par suite d’une violation réelle ou présumée de tout brevet, modèle d’utilité, modèle déposé, marque de fabrique, droits d’auteur ou droits de propriété intellectuelle enregistrés ou en vigueur à la date du Marché, au sujet de plans, de données, de dessins, de spécifications ou d’autres documents ou matériaux fournis ou conçus par ou au nom de l’Acheteur.



	30. Limite de responsabilité


	30.1
Sauf en cas de négligence grave ou de faute intentionnelle :

a) Aucune des deux parties n’est responsable envers l’autre de toute perte ou de tout dommage indirect ou consécutif, perte d’usage, perte de production ou manque à gagner ou frais financier, étant entendu que la présente exception ne s’applique à aucune des obligations du Fournisseur de payer des pénalités à l’Acheteur ; 

b) L’obligation globale que le Fournisseur peut assumer envers l’Acheteur au titre du Marché ou au titre de la responsabilité civile ou autre, ne saurait excéder le Prix du Marché, étant entendu que cette limitation de responsabilité ne s’appliquera pas aux frais de réparation ou de remplacement du matériel défectueux, ni à l’obligation du Fournisseur d’indemniser l’Acheteur en cas de violation de brevet.



	31. Modifications des lois et règlements
	31.1
À moins que le Marché n’en dispose autrement, si après le lancement de l’appel d’offres, une loi, un règlement, un décret, un arrêté ou règlement local ayant force de loi est adopté, promulgué, abrogé ou modifié dans le lieu du pays de l’Acheteur où se trouve le site (y compris tout changement dans l’interprétation ou l’application dudit texte par les autorités compétentes) d’une manière qui influe sur la date de livraison et/ou le prix du Marché, ladite date de livraison et/ou ledit prix du Marché sera révisé à la hausse ou à la baisse selon le cas, dans la mesure où le Fournisseur en aura été affecté dans l’exécution d’une quelconque de ses obligations au titre du Marché. Nonobstant les dispositions ci-dessus, le supplément ou la réduction de coût ne sera pas versé ou crédité séparément si ledit supplément ou ladite réduction a déjà été prise en compte dans les dispositions relatives à la révision des prix en tant que de besoin, conformément à la clause 15 du CCAG.



	32. Force majeure
	32.1
Le Fournisseur ne sera pas exposé à la saisie de sa garantie de bonne exécution, à des pénalités ou à la résiliation du Marché à ses torts si, et dans la mesure où, son retard ou tout autre manquement dans l’exécution des obligations qui lui incombent au titre du Marché est dû à un cas de force majeure.



	
	32.2
Aux fins de la présente Clause, l’expression « Force majeure » désigne un événement échappant au contrôle du Fournisseur, qui n’est pas attribuable à sa faute ou à sa négligence et qui est imprévisible. De tels événements peuvent inclure, sans que cette liste soit limitative, les actes de l’Acheteur au titre de la souveraineté de l’État, les guerres et révolutions, incendies, inondations, épidémies, mesures de quarantaine et d’embargo sur le fret.

32.3
En cas de force majeure, le Fournisseur notifiera sans délai par écrit à l’Acheteur l’existence de celle-ci et ses motifs. Sous réserve d’instructions contraires, par écrit, de l’Acheteur, le Fournisseur continuera à remplir ses obligations contractuelles dans la mesure du possible, et s’efforcera de continuer à remplir les obligations dont l’exécution n’est pas entravée par le cas de force majeure.


	33. Ordres de modification et avenants au marché
	33.1
L’Acheteur peut demander à tout moment au Fournisseur, par notification, conformément aux dispositions de la clause 8 du CCAG, d’apporter des modifications dans le cadre général du Marché, dans un ou plusieurs des domaines suivants :
a) les plans, conceptions ou spécifications, lorsque les fournitures à livrer au titre du Marché doivent être fabriquées spécialement pour l’Acheteur ; 

b) la méthode d’expédition ou d’emballage ;

c) le lieu de livraison ; et

d) les Services connexes qui doivent être exécutés par le Fournisseur.



	
	33.2
Si l’une des modifications ci-dessus entraîne une augmentation ou une réduction du coût ou du temps nécessaire au Fournisseur pour exécuter toute partie du Marché, le prix du Marché et/ou le calendrier de livraison/d’achèvement sera modifié de façon équitable et le Marché sera modifié en conséquence. Toute demande d’ajustement du Fournisseur au titre de la présente clause doit être déposée dans les vingt-huit (28) jours suivant la date de réception, par le Fournisseur, de l’ordre de modification émis par l’Acheteur.

33.3
Le prix que demandera le Fournisseur en échange de la prestation de tout Service connexe qui pourra être nécessaire mais qui ne figurait pas dans le Marché sera convenu d’avance par les parties et n’excédera pas les tarifs demandés par le Fournisseur à d’autres parties au titre de services analogues.



	34. Prorogation des délais
	34.1
Si à tout moment pendant l’exécution du Marché, le Fournisseur ou ses sous-traitants se heurtent à une situation qui les empêche de livrer les Fournitures ou d’accomplir les Services connexes dans les délais prévus à la clause 12 du CCAG, le Fournisseur avisera promptement l’Acheteur du retard par écrit, de sa durée probable et de sa raison. Aussitôt que possible après réception de la notification du Fournisseur, l’Acheteur évaluera la situation et pourra, à sa discrétion, proroger les délais impartis au Fournisseur pour exécuter le Marché, auquel cas la prorogation sera ratifiée par les parties, par voie d’avenant au marché.



	
	34.2
À l’exception du cas de force majeure visé dans la clause 32, du CCAG, un retard de la part du Fournisseur dans l’exécution de ses obligations l’exposera à l’application des pénalités prévues dans la clause 27 du CCAG, sauf si une prorogation des délais a été accordée en vertu de la clause 34.1 du CCAG.



	35. Résiliation
	35.1
Résiliation aux torts du Fournisseur

a) L’Acheteur peut, sans préjudice des autres recours qu’il détient en cas de rupture de contrat, notifier par écrit au Fournisseur la résiliation à ses torts de la totalité ou d’une partie du Marché:

	
	i) si le Fournisseur manque à livrer l’une quelconque ou l’ensemble des Fournitures dans les délais spécifiés dans le Marché ou dans les délais prolongés par l’Acheteur conformément aux dispositions de la clause 34 du CCAG ; ou
ii) si le Fournisseur manque à exécuter toute autre obligation au titre du Marché.

	
	b) Au cas où l’Acheteur résilie tout ou partie du Marché, en application des dispositions de la clause 35.1 (a) du CCAG, l’Acheteur peut acquérir, aux conditions et de la façon qui lui paraissent convenables, des Fournitures ou des Services connexes semblables à ceux non reçus ou non exécutés et le Fournisseur sera responsable envers l’Acheteur de tout coût supplémentaire qui en résulterait. Toutefois, le Fournisseur continuera à exécuter le Marché dans la mesure où il n’est pas résilié.
c) Si le Fournisseur, selon l’opinion de l’Acheteur, s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses selon la définition de la clause 3 du CCAG, lors de l’appel à la concurrence ou de l’exécution du Marché.



	
	35.2
Résiliation pour insolvabilité

L’Acheteur peut à tout moment résilier le Marché par notification écrite adressée au Fournisseur si celui-ci est déclaré en redressement judiciaire, liquidation, faillite ou devient insolvable. En ce cas, la résiliation se fera sans indemnisation du Fournisseur, étant entendu toutefois que cette résiliation ne préjugera ni n’affectera aucun des droits ou recours que l’Acheteur détient ou détiendra ultérieurement.


	
	35.3
Résiliation pour convenance

a) L’Acheteur peut à tout moment résilier tout ou partie du Marché par notification écrite adressée au Fournisseur pour une raison de convenance. L’avis de résiliation précisera que la résiliation intervient unilatéralement pour raison de convenance, dans quelle mesure l’exécution des tâches stipulées dans le Marché prend fin et la date à laquelle la résiliation prend effet.

	
	b) L’Acheteur prendra livraison, aux prix et aux conditions du Marché, des Fournitures prêtes à être expédiées à l’Acheteur dans les vingt-huit (28) jours suivant la réception par le Fournisseur de l’avis de résiliation. S’agissant des autres Fournitures restantes, l’Acheteur peut décider :
i) de faire terminer et livrer toute partie de ces fournitures aux prix et conditions du Marché; et/ou
ii) d’annuler le reste et de payer au Fournisseur un montant à convenir avec lui au titre des fournitures et des services connexes partiellement terminés et des matériaux que le Fournisseur s’est déjà procurés.


	36. Cession
	36.1
À moins d’avoir reçu par écrit le consentement préalable de l’autre partie, ni l’Acheteur ni le Fournisseur ne cédera, en totalité ou en partie, ses obligations contractuelles au titre du Marché.


	Section VII.
Cahier des clauses administratives particulières

	Le Cahier des clauses administratives particulières (CCAP) qui suit précise le Cahier des clauses administratives générales (CCAG). Lorsqu’il y a contradiction, les clauses ci‑après prévalent par rapport aux clauses du CCAG.



	CCAG 1.1 (i)
	Le pays de l’Acheteur est : République Démocratique du Congo


	CCAG 1.1 (j)
	L’Acheteur est : Centre Congolais de Culture, de Formation et de Développement, CECFOR asbl


	CCAG 1.1 (p)
	Le Site ou le lieu de destination finale est : Kinshasa, Centre Hospitalier MONKOLE, 4804, Av. Ngafani, Q. Mazamba, Commune de Mont-Ngafula 


	CCAG 4.2 (a)
	Les termes commerciaux auront la signification prescrite par les Incoterms publiés par la Chambre de Commerce internationale (CCI) : Incoterms 2010


	CCAG 8.1
	Aux fins de notification, l’adresse de l’Acheteur sera :

À l’attention de : Centre Congolais de Culture, de Formation et de Développement

No et rue : 4804, avenue Ngafani, Mont-Ngafula

Étage/no de bureau : 

Ville : Kinshasa

Code postal : 7901, Kinshasa I

Pays : République Démocratique du Congo

Téléphone : + (243) 818 926 283 et + (243) 898 926 283

Télécopie : 

Adresse électronique : cecfor@gmail.com, leon.tshilolo2012@gmail.com, dl.cecfor@gmail.com 


	CCAG 9.1
	Le droit applicable sera : le droit Congolais


	CCAG 10.2
	Les règles de la procédure d’arbitrage, conformément à la clause 10.2 du CCAG, seront les suivantes :

a)
Marché passé avec un Fournisseur étranger :

 « Tout litige, différend, ou plainte provenant de ce Marché ou lui étant lié, ou toute rupture, résiliation ou invalidité de ce Marché, sera résolue par arbitrage selon les procédures d’arbitrage de la CNUDCI telles qu’en vigueur à ce jour. » 
(b)
Marché passé avec un Fournisseur national du pays de l’Acheteur : 

« Dans le cas d’un litige entre l ‘Acheteur et un Fournisseur ressortissant du pays de l ‘Acheteur, le litige sera adjugé ou arbitré conformément à la législation du pays de l‘Acheteur. » 


	CCAG 12.1
	Pour les fournitures importées:
Clause-type (DDP)
Lors de l’expédition, le Fournisseur notifiera à l’Acheteur et à la compagnie d’assurances, par câble, télex, ou par voie électronique mutuellement convenue au préalable, les dispositions détaillées relatives à l’expédition, à savoir: le numéro du marché, la description des fournitures, le navire, le numéro et la date du connaissement, le port de chargement, la date d’expédition, le port de débarquement, etc. Le Fournisseur expédiera les documents ci-après à l’Acheteur, avec copie à la compagnie d’assurances:
(i)
3 copies des factures du Fournisseur, décrivant les fournitures, leurs quantités, leur prix unitaire et le montant total;

(ii)
3 original et 3 copies du connaissement négociable, net à bord, marqué   ”frais payé” et 3 copies du connaissement non négociable;

(iii)
1 original et 3 copies des listes de colisage identifiant les contenus de chaque colis;

(iv)
1 certificat d’assurance;

(v)
1 certificat de garantie du Fabriquant ou du Fournisseur;

(vi)
1 certificat d’inspection émis par le service d’inspection désigné et rapport d’inspection en usine du Fournisseur; et

(vii)
1 certificat d’origine.

Les documents ci-dessus sont à recevoir par l’Acheteur deux semaines au moins avant l’arrivée des fournitures à destination et, s’ils ne sont pas reçus, le Fournisseur sera responsable de toute dépense en résultant.

	
	Pour les fournitures originaires du pays de l’Acheteur:
Clause-type (EXW)
Dès la réception des fournitures par le transporteur, le Fournisseur doit notifier l’Acheteur et lui faire parvenir les documents suivants:
(i)
3 copies de la facture du Fournisseur décrivant les fournitures, indiquant leur quantité, leur prix unitaire, le montant total;

(ii)
1 notification de la livraison/reçu du transporteur ferroviaire ou routier;
(iii)
1 certificat de garantie du Fabriquant ou du Fournisseur;
(iv)
1 certificat d’inspection, émis par le service d’inspection désigné, et rapport d’inspection en usine du Fournisseur; et
(v)
1 certificat d’origine.
Ces documents devront être reçus par l’Acheteur avant l’arrivée des Fournitures; en cas contraire, le Fournisseur sera tenu responsable des frais qui pourraient en résulter.
Les documents mentionnés ci-dessus doivent être reçus par l’Acheteur avant l’arrivée des Fournitures, faute de quoi le Fournisseur sera responsable des dépenses occasionnées.

	CCAG 15.2
	Les prix des Fournitures livrées et Services connexes exécutés ne seront pas révisables.

	CCAG 16.1
	La méthode et les conditions de règlement du  Fournisseur au titre de ce marché sont :

Règlement de Fournitures en provenance de l’étranger :

Le règlement de la partie en devises sera effectué en euros
i) 
Règlement de l’Avance : dix (10) pour cent du prix du Marché sera réglé dans les 30 jours suivant la signature du Marché, contre une demande de paiement, et une garantie bancaire d’un montant équivalent,  valable jusqu’à la livraison des Fournitures et conforme au format type fourni dans le document d’appel d’offres.  
ii)
A l’embarquement : quatre-vingts (80) pour cent du prix du Marché des Fournitures embarquées sera réglé par lettre de crédit confirmée et irrévocable ouverte au crédit du Fournisseur dans une banque de son pays, contre la fourniture des documents spécifiés à la clause 12 du CCAG.
iii)
À l’acceptation : dix (10) pour cent du prix du Marché des Fournitures livrées sera réglé dans les trente (30) jours suivant leur réception, contre une demande de règlement accompagnée d’un certificat d’acceptation émis par l’Acheteur.
Le règlement de la partie en monnaie nationale sera effectué en euros dans les trente (30) jours qui suivent la présentation d’une demande de règlement accompagnée d’un certificat de l’Acheteur confirmant que les Fournitures ont été livrées et que les autres Services contractuels ont été réalisés. 
Règlement des Fournitures et Services en provenance du pays de l’Acheteur :

Règlement des Fournitures et Services en provenance du pays de l’Acheteur sera effectué en euros, comme suit : 
i)
Règlement de l’Avance : dix (10) pour cent du prix du Marché sera réglé dans les 30 jours suivant la signature du Marché, contre un reçu et une garantie bancaire pour un montant équivalent, et soumise conformément au modèle fourni dans le document d’appel d’offres.

	
	ii)
A la livraison : quatre-vingts (80) pour cent du Prix du Marché sera réglé à la réception des Fournitures contre remise des documents précisés à la clause 12 du CCAG.  
(iii)
À l’acceptation : le solde de dix (10) pour cent du Prix du Marché sera réglé au Fournisseur dans les trente (30) jours suivant la date du certificat d’acceptation émis par l’Acheteur.

	CCAG 16.5
	Le taux des intérêts de retard applicable sera : 0, 05 % du Prix final du contrat par jour de retard


	CCAG 18.1
	Le montant de la garantie de bonne exécution sera : 10% du montant du marché 

	CCAG 18.3
	La forme de garantie de bonne exécution acceptable est  « une garantie bancaire »  
La garantie de bonne exécution sera libellée en euros.




	CCAG 18.4
	La garantie de bonne exécution sera libérée : application de la clause 18.4 du CCAG

	CCAG 23.2
	L’emballage, le marquage et les documents placés à l’intérieur et à l’extérieur des caisses seront : 

CECFOR asbl
Projet PROMEKIN CENTRE HOSPITALIER MONKOLE
4804, Avenue NGAFANI, MONT-NGAFULA,
KINSHASA, RD CONGO
Tél. : +(243) 818 926 283 et + (243) 898 926 283

	CCAG 24.1
	L’assurance sera souscrite conformément à l’Incoterm applicable : Incoterm 2010.

	CCAG 25.1
	La responsabilité du transport des fournitures sera déterminée conformément à : Incoterm 2010, DDP


	CCAG 26.2
	Les inspections et les essais seront réalisés : au point de livraison et/ou au lieu de destination finale des fournitures ________________________ ___________________________________________________________

	CCAG 27.1
	Les pénalités s’élèveront à : 0,5__________% par semaine

	CCAG 27.1
	Le montant maximum des pénalités sera de : 10% du Prix final du Contrat

	CCAG 28.3
	La période de garantie sera: au moins douze (12) mois à compter de la date de livraison de toutes les fournitures, à leur destination finale, telle que précisée dans le Marché.

	CCAG 28.5
	Le délai de réparation ou de remplacement sera de : 30 jours_________________




Annexe au CCAP : Exemple de Formule de Révision de Prix
Les prix payables au Fournisseur figurant au marché, seront soumis à révision pendant l’exécution du marché de façon à refléter l’évolution des coûts de la main-d’œuvre, des matières premières et matériaux, conformément à la formule:

P1 = P0 (a + bL1/Lo+ cM1/Mo) - P0
dans laquelle:

P1
=
montant de l’ajustement payable au Fournisseur.

P0
=
Prix du marché (prix de base).

a
=
élément fixe généralement de 10 %.

b
=
pourcentage estimé de l’élément représentant la main-d’oeuvre dans le Prix du marché.

c
=
pourcentage estimé de l’élément représentant les matières et matériaux dans le Prix du marché.

L0, L1
=
indices du coût de la main-d’œuvre applicables à l’industrie concernée dans le pays d’origine, à la date de référence et à la date de révision du prix, respectivement.

M0, M1
=
indices des prix des principaux matériaux de base dans le pays d’origine à la date de référence et à la date de révision, respectivement.

Les éléments a, b, et c doivent être indiqués par l’Acheteur dans le Dossier d’Appel d’Offres.  La somme des trois éléments doit toujours être égale à un (1) dans chaque cas où la formule est utilisée.

Le Soumissionnaire indiquera dans son offre les sources des indices et les indices à la date de référence.

Date de référence: trente (30) jours avant la date limite de dépôt des offres.

Date de révision: _____ X semaines avant la date d’expédition (cette date de révision représentant le milieu de la période de fabrication).

L’une ou l’autre des parties fera jouer la formule de variation des prix ci-dessus, sous réserve des dispositions ci-après:

(a)
aucune augmentation de prix ne sera autorisée après les dates de livraison contractuelles.  En principe, aucune variation de prix ne sera autorisée pour les retards dont le Fournisseur est entièrement responsable.  L’Acheteur aura cependant droit à toute réduction du Prix du marché qui pourrait résulter de la formule de révision;

(b)
si la monnaie dans laquelle le prix P0 du marché est libellé, est différente de la monnaie du pays d’origine des indices représentatifs des coûts de main-d’œuvre et de matières et matériaux, un facteur de correction sera appliqué pour éviter des révisions indues du Prix du marché.  Le facteur de correction correspondra au rapport entre les taux de change des deux monnaies à la date de référence et à la date d’application de la clause de variation de prix définies ci-dessus; et

(b) la révision ne s’applique pas au montant de l’avance.
	Section VIII.
Formulaires du Marché


Liste des formulaires

124Formulaire de Marché

Modèle de garantie de bonne exécution  (garantie bancaire)
125
Modèle de garantie de restitution d’avance  (garantie bancaire)
127


Formulaire de Marché

AUX TERMES DU PRÉSENT MARCHÉ, conclu le _____ jour de ______________ entre 






 de 




 (ci-après dénommé l’« Acheteur ») d’une part, et 





 de 



 (ci-après dénommé le « Fournisseur »), d’autre part :

Attendu que l’Acheteur a lancé un appel d’offres pour des Fournitures et Services connexes, à savoir 








 et a accepté une offre du Fournisseur pour la livraison de ces Fournitures et la prestation de ces Services connexes, pour le montant de 





 (ci-après dénommé le « Prix du Marché»).

IL A ÉTÉ ARRÊTÉ ET CONVENU CE QUI SUIT :

1.
Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est respectivement donné dans les clauses du Marché auxquelles il est fait référence.

2.
Les documents ci-après sont réputés faire partie intégrante du Marché et être lus et interprétés à ce titre :

a) la Notification d’attribution du Marché adressée au Fournisseur par l’Acheteur ; 
b) le Formulaire d’offre et les Formulaires de prix présentés par le Fournisseur; 
c) le Cahier des Clauses Administratives Particulières ; 
d) le Cahier des Clauses Administratives Générales ;
e) le Bordereau des quantités, calendrier de livraison ; et Spécification techniques ; et
f) ___________________________________________________________
Le présent formulaire de Marché prévaudra sur toute autre pièce constitutive du Marché. En cas de différence entre les pièces constitutives du Marché, ces pièces prévaudront dans l’ordre où elles sont énumérées ci-dessus.

3.
En contrepartie des paiements que l’Acheteur doit effectuer au bénéfice du Fournisseur, comme cela est indiqué ci-après, le Fournisseur convient avec l’Acheteur par les présentes de livrer les Fournitures et d’exécuter les Services connexes, et de remédier aux défauts de ces Fournitures et Services connexes conformément à tous égards aux dispositions du Marché.

4.
L’Acheteur convient par les présentes de payer au Fournisseur, en contrepartie des Fournitures et Services connexes, et des rectifications apportées à leurs défauts et insuffisances, le prix du Marché, ou tout autre montant dû au titre du Marché, et ce, aux échéances et de la façon prescrites par le Marché.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Marché ont signé le présent document conformément à la législation de 



,  les jour et année mentionnés ci-dessous.

Signé par _______________________________________________ (pour l’Acheteur)

Signé par ______________________________________________ (pour le Fournisseur)

Modèle de garantie de bonne exécution 
(garantie bancaire)

Date : 
___________________________

AOI no: 
________________________

Appel d’offres no: 
_____________

_____________________________ [nom de la banque et adresse de la banque d’émission]

Bénéficiaire : __________________ [nom et adresse de l’Acheteur] 

Date : _______________

Garantie de bonne exécution no. : ________________

Nous avons été informés que ____________________ [nom du Fournisseur] (ci-après dénommé « le Fournisseur ») a conclu avec vous le Marché no. ________________  en date du ______________ pour la fourniture de _____________________  [description des fournitures] (ci-après dénommée « le Marché »).

De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du Marché.

A la demande du Fournisseur, nous _________________ [nom de la banque] nous engageons par la présente, sans réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez réclamer dans la limite de _____________ [insérer la somme en chiffres] _____________ [insérer la somme en lettres]
.  Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Soumissionnaire ne se conforme pas aux conditions du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à donner les raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande. 

La présente garantie expire au plus tard le  __________ jour de ___________ 2____, 
 et toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes de la CCI relatives aux garanties sur demande, Publication CCI no : 458, excepté le sous-paragraphe 20(a)(ii) qui est exclu par la présente.

___________________

[signature]
Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue de faciliter la préparation du document.

En date du _______________________________ jour de ________________________.
Modèle de garantie de restitution d’avance 
(garantie bancaire)

Date : 
___________________________

AOI no : 
________________________

Appel d’offres no : 
_____________

_____________________________ [nom de la banque et adresse de la banque d’émission]

Bénéficiaire : __________________ [nom et adresse de l’Acheteur] 

Date : _______________

Garantie de restitution d’avance no. : ________________

Nous avons été informés que ____________________ [nom du Fournisseur] (ci-après dénommé « le Fournisseur ») a conclu avec vous le Marché no. ________________  en date du ______________ pour la fourniture  de _____________________  [description des fournitures] (ci-après dénommé « le Marché »).

De plus, nous comprenons qu’en vertu des conditions du Marché, une avance au montant de ___________ [insérer la somme en chiffres] _____________ [insérer la somme en lettres] est versée contre une garantie de restitution d’avance.

A la demande du Fournisseur, nous _________________ [nom de la banque] nous engageons par la présente, sans réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez réclamer dans la limite de _____________ [insérer la somme en chiffres] _____________ [insérer la somme en lettres].  Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Fournisseur ne se conforme pas aux conditions du Marché parce qu’il a utilisé l’avance à d’autres fins que la livraison des fournitures.

Toute demande et paiement au titre de la présente garantie est conditionnelle à la réception par le Fournisseur de l’avance mentionnée plus haut dans son compte portant le numéro ______________ à __________________ [nom et adresse de la banque].

La présente garantie expire au plus tard à la première des dates suivantes : sur réception d’une copie de  __________,
 ou le _________ jour de ___________ 2____. 
  Toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes de la CCI relatives aux garanties sur demande, Publication CCI no : 458. 

_____________________

Signature

Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue de faciliter la préparation
� Le Garant doit insérer un montant représentant le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les) devise(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre devise librement convertible acceptable par l’Acheteur.  


� La date est établie conformément à l’article 18.4 des Cahier des Clauses administratives générales (« CCAG »), en tenant compte de toute obligation de garantie technique du Fournisseur en vertu de l’article 28.2 du CCAG/CCAP devant être garantie par une garantie d’exécution partielle.  L’Acheteur doit prendre en compte le fait que, dans le cas d’une prorogation de la durée du Marché, il devra demander au Garant de prolonger la durée de la présente garantie.  Une telle demande doit être faite par écrit avant la date d’expiration mentionnée dans la garantie. Lorsqu’il préparera la garantie, l’Acheteur peut considérer ajouter ce qui suit à la fin de l’avant-dernier paragraphe : « Sur demande écrite de l’Acheteur, formulée avant l’expiration de la présente garantie, le Garant prolongera la durée de cette garantie pour une période ne dépassant pas [six mois] [un an].  Une telle extension ne sera accordée qu’une fois. »


� Insérer le nom des documents établissant la livraison des fournitures conformément à l’INCOTERM applicable.


� Insérer la date de livraison prévue au calendrier initial de livraison.  L’Acheteur doit prendre en compte le fait que, dans le cas d’une prorogation de la durée du Marché, il devra demander au Garant de prolonger la durée de la présente garantie.  Une telle demande doit être faite par écrit avant la date d’expiration mentionnée dans la garantie. Lorsqu’il préparera la garantie, l’Acheteur peut considérer ajouter ce qui suit à la fin de l’avant-dernier paragraphe : « Sur demande écrite de l’Acheteur formulée avant l’expiration de la présente garantie, le Garant prolongera la durée de cette garantie pour une période ne dépassant pas [six mois] [un an].  Une telle extension ne sera accordée qu’une fois. »








